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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Glasreini-

gerleiter. Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicher-
heit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Be-
dienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs durchgefiihrt werden, bei denen die
Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung). Die Glas-
reinigerleiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaB. Fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung (ibernommen. Diese Leitern mit Sprossen und normalen Stufen sollten
vorzugsweise im Innenbereich verwendet werden. Veranderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert
sind, fiihren zum Erléschen der Garantie und Gewé&hrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Glasreinigerleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den
jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle
finden Sie weitere Informationen

GlasreinigerLeiter

Bezeichnung mit Sprossen mit Stufen | mit Stufen R13
Art.-Nr. Art.-Nr. Art.-Nr.
2-er Unterteil 842312 842022 842213
5-er Unterteil 842305 842015 842206
5-er Mittelteil 842329 842039 842220
5-er Oberteil 842336 842046 842237
GlasreinigerLeiter Kompletthéhen
Bezeichnung mit Sprossen mit Stufen | mit Stufen R13
Art.-Nr. Art.-Nr. Art.-Nr.
2er Unterteil + Oberteil 842374 842084 842275
5er-Unterteil + Oberteil 842343 842053 842244
2er Unterteil + Mitteilteil + Oberteil 842381 842091 842282
5er-Unterteil + Mittelteil + Oberteil 842350 842060 842251
2er Unterteil + 2 x Mittelteil + Oberteil 842398 842107 842299
5er-Unterteil + 2 x Mittelteil + Oberteil 842367 842077 842268
Sprossenleiter, zuldssige Leiterkombinationen
Bezeichnung Unterteil Unterteil Mittelteil Oberteil Kor!_lplett- Leiterlinge
Art.-Nr. 842312 842305 842329 842336 héhen inm
Sprossenanzahl 2 5 5 5 Art.-Nr.
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Anzahl der 1x 1x 1x 842381 4,20
Leiterteile 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
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Stufenleiter, zuldssige Leiterkombinationen

Bezeichnung Unterteil Unterteil Mittelteil Oberteil Komplett- Leiterlinge
Art.-Nr. 842022 842015 842039 842046 hdhen inm
Stufenanzahl 2 5 5 5 Art.-Nr.
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
Anzahl der 1x 1x 1x 842091 4,20
Leiterteile 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2Xx 1x 842107 5,60
1x 2x 1x 842077 6,45
Stufenleiter R13, zuldssige Leiterkombinationen
Bezeichnung Unterteil Unterteil Mittelteil Oberteil Komplett- Leiterliinge
Art.-Nr. 842213 842206 842220 842237 hdhen inm
Stufenanzahl 2 5 5 5 Art.-Nr.
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Anzahl der 1x 1x 1x 842282 4,20
Leiterteile 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2x 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Aligemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Leitern und Verpackungsmaterial sind
kein Kinderspielzeug. Bei der Benutzung der Sprossenleiter besteht grundsétzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiir-
zens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegensténde beschadigt werden. Alle Arbeiten mit und auf der Leiter
sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie mdglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte
Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten.
Miidigkeit gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur
in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile
der Leiter diirfen nicht verdndert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten.
Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden!

4. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Handhabung der Glasreinigerleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der Glasreinigerleiter. Rast-
system und Sicherung, Verstellung und Sicherung der oberen Leiterteile, Trennen der Leiterteile; Traverse montieren.

5. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Der Leiter
muss regelméBig auf Beschadigungen Gberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet sein. Be-
wegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen Person und
in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insbesondere aller beweg-
lichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelsiibliche, wasserldsliche
Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem Einsatz der Leiter ist
eine regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméBen Zustand durch eine befahigte Person erforderlich
(Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeit-
abstéande fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen, insbesondere nach der Nutzungshéufigkeit, der
Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere festgestellter Méngel bei vorangegangenen Prii-
fungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbe-
wahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.
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Leiterelement(e): | Priifpunkte: ja/nein

1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vorhanden

Priifpunkte sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreinigungen (z.B.
Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzahlig vorhanden sein. Sind Leiterholme, Lei-

Leitersprossen terstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder korro-

bzw. Leiter- diert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder
stufen/Sicher- | beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigungen dieser
heitsbiigel beschadigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungs-  |Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitat und
elemente, Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretierungen, Si-
Leiterflihrung, |cherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker oder korrodiert
Beschlage oder fehlen diese ganz?

4. FuBstopfen, FuBstopfen, Quertraverse, auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf Beschédigun-
Quertraverse  |gen und Korrosion priifen.FuBstopfen/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind FuB-
stopfen locker, verschlissen oder korrodiert?
5. Leiterkenn-
zeichnungen/  Ising alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung

ggg{gﬁgrr:gé_und vorhanden und gut lesbar?
anleitung

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.
Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.

gl §E B B E B

Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

6. Lagerung: Um jegliche Beschédigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtrégern oder im
Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend, flach
liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen
ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhdltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass
sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

7. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu
entsorgen. Nach Ende der Gebrauchsféahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt
werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiinrt werden. Detaillierte
Auskiinfte hierzu erteilt Ihre zusténdige Kommune.

8. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelmaBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

9. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Ausgabedatum: 02.05.2023

Introduction: This User Manual describes how to safely use this window cleaner ladder. Please read this
manual carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user and
operating guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at the height of the platform for which other types of equipment would be inappropriate
(see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). The window cleaner ladder must only be used as de-
scribed in this User Manual. All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for
damage arising from the inappropriate use of the ladder. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s
authorisation will void the warranty.
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2. Technical information: Representation of the window cleaner ladder and listing of the ladder components. The
technical information relevant for the respective ladder type is attached to the product. You can find further informa-
tion in the table.

Window cleaner ladder

Designation with rungs with steps | with R13 steps
Art. no. Art. no. Art. no.
Two-rung lower section 842312 842022 842213
Five-rung lower section 842305 842015 842206
Five-rung middle section 842329 842039 842220
Five-rung upper section 842336 842046 842237
Window cleaner ladder Total heights
Designation with rungs with steps | with R13 steps
Art. no. Art. no. Art. no.
Two-rung lower section andtwo-rung upper section 842374 842084 842275
Five-rung lower section andfive-rung upper section 842343 842053 842244

Two-rung lower section, two-rung middle section

and two-rung upper section 842381 842091 842282

Five-rung lower section, five-rung middle section and
five-rung upper section 842350 842060 842251

Two-rung lower section,2 x two-rung middle sections
andtwo-rung upper section 842398 842107 842299
Five-rung lower section, 2 x five-rung middle sections 842367 842077 842268

and five-rung upper section

Rung ladder, permissible ladder combinations

Designation  Lower section Lower section Middle section Upper section Total heights Ladder length

Art. no. 842312 842305 842329 842336 -
Number of rungs 2 5 5 5 (art. no.) n m
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Number of ladder 1x 1x 1x 842381 4,20
parts 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45

Step ladder, permissible ladder combinations

Designation  Lower section Lower section Middle section Upper section Total heights Ladder length

Art. no. 842022 842015 842039 842046 :
Number of steps 2 5 5 5 (art. no.) nm
1x 842084 2,80
1x 842053 3,65
Number of ladder 1x 1x 842091 4,20

1x 2X 842107 5,60

1x
1x
1x
parts 1x 1x 1x 842060 5,05
1x
1x 2Xx 1x 842077 6,45
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R13 step ladder, permissible ladder combinations

Designation  Lower section Lower section Middle section Upper section Total heights Ladder length

Art. no. 842213 842206 842220 842237 .
Number of steps 2 5 5 5 (art. no,) nm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Number of ladder 1x 1x 1x 842282 4,20
parts 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3 General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packaging materials are
not toys. Use of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over.
This can result in injury to persons and damage to objects. All of the work performed with and on the ladder must be
performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work
and short periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard
and can impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used
in the specified position. Only ever use the treads provided. The ladder and ladder components must not be modified.
Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe
the national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-ap-
proved accessories.

4. Setup/operation: When setting up and operating the ladder, it is absolutely essential to observe the information
specified on the product and in the instructions for use and operating manual.

Information on handling the window cleaner ladder: Safe setting up and positioning of the window cleaner ladder.
Locking system and protection, adjustment and protection of the upper ladder parts, separation of the ladder parts;
install crossbar.

5. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer's instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use conventio-
nal, water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used
commercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspec-
tions have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequen-
cy of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during
previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in
such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s): |Inspection point: yes/no
1. General inspection | All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
points the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud,

paint, oil or grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
steps/safety rail bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform
components/fastening elements corroded or missing?
3. Connecting Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
elements, guides,  |tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
fittings damaged, loose or corroded or completely missing?
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4. Feet Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and
Stabilizer corrosion. None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet
loose, worn or corroded?
5. Ladder labels/ Are all of the ladder labels and the user and operating guide available and
User manual easily legible?
RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.

The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.

6. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.qg. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

7. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

8. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

9. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 02/05/2023

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposéb uzywania drabiny przystawnej. Prosze prze-
czytaé ze wzgleddw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywaé jg dla
przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tej drabiny mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci, przy ktd-
rych zastosowanie innych $rodkéw pracy nie jest wspotmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
Srodkow pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposdb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny tego rodzaju nalezy uzywac raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociggaja za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: Prezentacja drabiny do mycia szyb i wyszczegdlnienie elementow sktadowych drabiny.
Odpowiednie informacje techniczne dla danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie. Wiecej informacji znaj-
duje sie w tabeli.

Drabina do mycia szyb

Nazwa ze szczeblami | ze stopniami |ze stopniami R13
Nr kat. Nr kat. Nr kat.
2-stopniowa czes$¢ dolna 842312 842022 842213
5-stopniowa czes$¢ dolna 842305 842015 842206
5-stopniowa czesé Srodkowa 842329 842039 842220

5-stopniowa czes¢ gorna 842336 842046 842237
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Drabina do mycia szyb Wysokosci catkowite
ze stopniami R13

Nazwa ze szczeblami ze stopniami
Nr kat. Nr kat.
2-stopniowa czes¢ dolna + cze$é gorna 842374 842084
5-stopniowa czesc¢ dolna + czes$é gorna 842343 842053
2-stopniowa czes¢ dolna +
czescé Srodkowa + czes$¢ gérna eerl S
5-stopniowa czesé dolna +
czes$¢ srodkowa + czesé gorna 0 AL
2-stopniowa czes¢ dolna +
2 x czesé Srodkowa + czes¢ gorna Sy A
5-stopniowa czes¢ dolna +
2 x cze$6 Srodkowa + czes¢ gorna R el
Drabina szczeblowa, dopuszczalne kombinacje drabin
Nazwa Cze$¢ dolna | Czes¢ dolna |Czes¢ Srodkowa Cze$é gorna
Nr kat. 842312 842305 842329 842336
Liczba szczebli 2 5 5 5
1x 1x
1x 1x
Liczba czesci 1x 1x 1x
drabiny 1x 1x 1x
1x 2X 1x
1x 2x 1x
Drabina stopniowa, dopuszczalne kombinacje drabin
Nazwa Czesc¢ dolna | Czes$¢ dolna |Czesé Srodkowa Czesé gorna
Nr kat 842022 842015 842039 842046
Liczba stopni 2 5 5 5
1x 1x
1x 1x
Liczba czesci 1x 1x 1x
drabiny 1x 1x 1x
1x 2x 1x
1x 2X 1x
Drabina stopniowa R13, dopuszczalne kombinacje drabin
Nazwa Czesc¢ dolna | Czes$¢ dolna |Czes¢ Srodkowa Czes¢ gorna
Art.-Nr. 842213 842206 842220 842237
Liczba stopni 2 5 5 5
1x 1x
1x 1x
Liczba czesci 1x 1x 1x
drabiny 1x 1x 1x
1x 2X 1x
1x 2X 1x

Petne

wysokosci

Nr kat.
842374
842343
842381
842350
842398
842367

Petne

wysokosci

Nr kat.
842084
842053
842091
842060
842107
842077

Peine

wysokosci

Nr kat.
842275
842244
842282
842251
842299
842268

Nr kat.
842275
842244

842282
842251
842299

842268

Diugoscé
drabiny
wm
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45

Diugosé
drabiny
wm
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45

Dtugosé
drabiny
wm
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45
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3. 0golne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania
tej drabiny istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia
0s06b lub uszkodzenia przedmiotéw. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Wszystkie prace z
drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujgce zagrozenia byly mozliwie niskie. Drabing mozna uzywac
tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie
stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta
tylko w przepisowej pozyciji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Dra-
bina lub jej elementy nie moga by¢ modyfikowane. Uwazac na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wchod-
zeniu i schodzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegdlnosci przy pro-
fesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywaé tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

4, Budowa/obstuga: Podczas montazu i eksploatacji drabiny nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek poda-
nych na produkcie oraz w instrukcji obstugi i uzytkowania.

Wskazowki dot. postepowania z drabing do mycia szyb: Bezpieczne ustawienie i umieszczenie drabiny do mycia
szyb. System blokowania i zabezpieczenia, regulacja i zabezpieczenie gornych czesci drabiny, rozdzielanie czesci
drabiny; montaz poprzeczki.

5. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie
kontrolowa¢ drabine pod katem uszkodzen. Funkcjonalnos¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elemen-
ty ruchome nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcéw i zgodnie z
instrukcja producenta. Czyszczenie drabiny, w szczeg6inosci elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanie-
czyszczeniu wykonac natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie Srodki
czyszczace. Nie uzywac srodkow agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne
sg regularne, cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowg osobeg (kontrola
wizualna i funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe
kontroli s3 zalezne od warunkdw pracy, w szczegdlnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz
czestotliwosci i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze zadbacé
0 to, aby uszkodzone drabiny byly wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytko-
wanie do momentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: Punkty kontroli: tak/nie
1. 0gdlne punkty kontroli |Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza by¢ kompletne. Czy
zamocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazujg korozje? Czy na drabi-
nie sg widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?
2. Podtuznice/szczeble  |Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w komplecie. Czy podiuznice,
drabiny wzgl. Stopnie/ |stopnie drabiny lub patak bezpieczenstwa sga ew. wygiete, pekniete lub wyka-
patak bezpieczenstwa |zujg korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzo-
wane, skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/
elementy mocujace sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?
3. Sprawdzi¢ prowadnice, |Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczenstwa pod ka-

zabezpieczenia i tem funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy za-
urzadzenia bezpieczenia, urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzone,
bezpieczenstwa wykazujg korozje lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalno$ci, stabilnosci, uszko-
dzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki musza by¢ zamontowane.
Czy stopki sg ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?
5. Oznakowanie drabiny/ |Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i
instrukcja obstugi czytelne?

WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.
Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.
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6. Magazynowanie: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac drabine podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno si¢ odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji
pionowej, poziomej lub powieszonej za pomoca odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie
uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabine tak, aby byta
chroniona przed bawigcymi sie dzie¢mi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczenstwo potkniecia). Po-
nadto nalezy ja przechowywacé tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw kryminalnych lub ukradziona.

7. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepisdw prawnych. Po upty-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowac drabine zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi wartosciowy materiat i powinno byé doprowadzone do recyklingu. Szczegdtowych informacji na ten temat
udzielaja wiasciwe organy komunalne.

8. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi Srodek pracy o ditugim czasie uzytkowania.

9. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data wydania: 02/05/2023

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési Utmutat leirja az allélétrak biztonsagos hasznalatat. A hasznala-
ti és kezelési Utmutatot az eszkoz hasznalata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el és Grizze meg,
hogy a jovében is utanaolvashasson. A létra atadasa esetén a haszndlati és kezelési Utmutatot is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilonbdz6 helyeken lehet alkalmazni.
A létraval kisebb magasséagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkozok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a étrat csak Uigy szabad hasznalni, ahogy azt a
jelen haszndlati és kezelési (tmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem rendelte-
tésszerii hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk feleldsséget. Az ilyen tipust létrakat foként beltérben lehet
hasznalni. A jétallas és a szavatossag megsz(inését okozza a létra gyarté altal nem engedélyezett modositasa.

2. Miiszaki informaciok: Az ablaktisztitd |étra bemutatasa és alkotorészeinek felsorolasa. A mindenkori létratipusra
vonatkozé miiszaki informéciok a terméken vannak elhelyezve. A tablazatban tovabbi informaciok talalhatok.

Ablaktisztito létra

Megnevezés létrafokokkal | lépcsdkkel = R13-as bevonati Iépcsokkel
Cikksz. Cikksz. Cikksz.
2 fokos also rész 842312 842022 842213
5 fokos also rész 842305 842015 842206
5 fokos kozépso rész 842329 842039 842220
5 fokos felso rész 842336 842046 842237
Ablaktisztito Iétra teljes magassagok
Megnevezés létrafokokkal | lépcsdkkel | R13-as bevonatii Iépcsokkel
Cikksz. Cikksz. Cikksz.
2 fokos also rész + 2 fokos felsd rész 842374 842084 842275
5 fokos also rész + 5 fokos felsd rész 842343 842053 842244
2 fokos also rész + 2 fokos kdzépso rész +
2 fokos felsd rész 842381 842091 842282
5 fokos also rész + 5 fokos kdzépsd rész +
5 fokos felsd rész 842350 842060 842251
2 fokos also rész + 2 x 2 fokos kozépso rész +
e R 842398 842107 842299
5 fokos also rész + 2 x 5 fokos kozépso rész + 842367 842077 842268

5 fokos felsd rész
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Létrafokos Iétrak, megengedett Iétrakombinaciok
Megnevezés Also rész Also rész Kozépsd rész | Felsd rész | Teljes ma-

Cikksz. 842312 | 842305 842329 842336 | gassigok | CuonoSSt
Fokok szama 2 5 5 5 Cikksz.
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Létraelemek 1x 1x 1x 842381 4,20
szama 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2x 1x 842398 5,60
1x 2x 1x 842367 6,45
Lépcsds létrak, megengedett Iétrakombinaciok
Megnevezés Also rész Also rész Kozépsd rész | Felsd rész | Teljes ma- Létrahossz
Cikksz. 842022 842015 842039 842046 gassagok m-ben
Lépcsék szama 2 5 5 5 Cikksz.
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
Létraelemek 1x 1x 1x 842091 4,20
szama 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2x 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
R13-as bevonatii Iépcsds Iétrak, megengedett Iétrakombinacidk
Megnevezés Also rész Also rész Kozépso rész | Fels6 rész | Teljes ma- Létrahossz
Cikksz. 842213 842206 842220 842237 gassagok m-ben
Lépcsok szama 2 5 5 5 Cikksz.
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Létraelemek 1x 1x 1x 842282 4,20
szama 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2 X 1x 842299 5,60
1x 2Xx 1x 842268 6,45

3. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolas okozta fulladasveszély A 1étra hasznélatakor alapvetéen fennall a
leesés és a felborulas veszélye. Ezltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A Iétra és a csomagoléanyag nem
jatékszer. A létran és a létraval végzendd munkakat gy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb
mértékiiek legyenek. A létrat csak rovid ideig tarto, konny(i munkahoz lehet hasznalni. Nem tdl hosszu ideig, rend-
szeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a létran. A faradtsag veszélyezteti a biztonsagos hasznalatot. A Iétranak
megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak az eldirt feldllitasi helyzetben szabad hasznalni. Csak
az eldirt fellépd fellileteket szabad hasznalni. A Iétrat, ill. a létra részeit tilos médositani. Ugyelni kell a biztonsagos
testtartasra a munka, valamint a létrara feljaras vagy létrardl torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezé-
seket és el6irasokat fként szakmai alkalmazas soran feltétlenil be kell tartani. Csak a gyartd éltal engedélyezett
tartozékokat szabad hasznaini.

4, Osszeszerelés/kezelés: A létra dsszeszerelése és haszndlata soran a terméken, illetve a hasznalati és kezelési
Utmutatéban talalhaté tudnivaldkat kételezéen figyelembe kell venni.

Tudnivalok az ablaktisztito létra kezelésére vonatkozdan: Az ablaktisztitd Iétra biztonsagos feldllitisa és pozicionala-
sa. ReteszelGrendszer és biztositas, a fels6 |étraclemek bedllitasa és biztositasa, a létraelemek levalasztasa; ke-
reszttartok felszerelése.

5. Karbantartés/iizemfenntartas: A létra gondozésa és karbantartasa biztositja miikéd6képességét. A létra épsé-
gét rendszeresen fellil kell vizsgalni. A mozgé alkatrészek miikodését szavatolni kell. A mozgo alkatrészeket rend-
szeresen olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyez6 mo-
don. Lathatd szennyezddés esetén a hasznalatot kdvetden azonnal el kell végezni a létra, féként az 6sszes mozgo
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alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben old6do tisztitoszereket szabad hasznalni. Tilos ag-
ressziv suroldszereket hasznalni. A |étra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az
el6irasszerii allapot rendszeres, ismétl6dd fellilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikédésvizsgalattal). Erre vonat-
kozolag meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az iizemi
feltételektdl fliggenek, foként a hasznalati gyakorisagtl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6zd vizsgalatok
soran megallapitott hianyossagok gyakorisagatol és stlyossagatol. A vallalkozénak gondoskodnia kell arrdl is, hogy
a sériilt 1étrat kivonja a hasznalatbol és gy kell 6riznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szak-
szer(i javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellen6rzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellendrzési Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianytalanul meg kell
pontok lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalddtak? Van szennyez6dés (pl.

piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?

2. Létraszar/Iétrafok, ill. Valamennyi létrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott, el-
hagcséfokok/bizton- |csavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik létraszar,
sagi kengyel |étrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalddtak, meglazultak, korroda-

|6dtak vagy megsériiltek a létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek
. alkatrészei/rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?

3. Osszekotd elemek, |VezetGelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok miikodésének és szilardsa-
vezet6elemek, ganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megseériiltek,
vasalatok meglazultak vagy korrodalédtak, ill. teljesen hidnyoznak a reteszelések, bizton-

sagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok |Talpak, kitimasztok miikodésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellenérzése. Az Gsszes létratalpnak/zarosapkanak meg kell len-
nie. Meglazultak, elkoptak vagy korrodélddtak a létratalpak?

5. Létrajelélések/hasz-

nalati és kezelési
Utmutatd

EREDMENY A létra rendben tovabb hasznalhatd.w
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.

Valamennyi létrajeldlés, valamint hasznalati és kezelési tmutaté megvan és jol
lathat?

A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

6. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtartén vagy auto-
ban). A létrat szaraz kornyezetben fiiggélegesen dllitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell az id6jarasi feltételektdl. A Iétrat tgy
kell tarolni, hogy védve legyen a jatszd gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba gy
kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen biincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

7. Csomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfeleléen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes eldirasoknak megfelelden hulladékként kell el-
helyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informdciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

8. Hasznalati idotartam: Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a létra hosszl ideig
hasznalhatd munkaeszkoz.

9. Gyartoi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2023.05.02

BegeHue: [laHHOe PYKOBOACTBO N0 3KCTyaTaLyi v 0GCIY)XKMBAHMIO ONUChIBAET GE30MacHOE MCTIONb30BaHNE
NECTHULIbI-CTPEMSHKM. Tlepe UCroNb30BaHNEM NECTHULbI-CTPEMAHKI BHUMATESIbHO NPOYMTAiTE 3TO py-
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KOBOZCTBO M0 3KCMyaTauum 1 06CNYXMBAHNIO 1 COXPAHUTE ero, YTo6bl NepeynTbIBaTh BrocnencTsum. Npu nepe-
[Jaye NeCTHULbI CReayeT NPUIOKUTb K Hell PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmuu 1 06CNYKMBAHNIO.

1. Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHuI0: [laHHas NECTHULA NPELCTABNSET CO60I MOBUbHOE 060PYA0BaHIE, KOTOPOE
MOXKET ObITb YCTAHOB/EHO B PasfinyHbix MecTax. C MOMOLLbHO 3TOM NECTHULLI MOTYT 6bITb BbIMOMHEHbI PABOTbI He-
60/bLLIOr0 06bema Ha BbICOTE, MPX KOTOPbIX UCMOMb30BaHWE APYroro 060pyA0BaHNS HeLenecoobpasHo (CM. npea-
nucaHue no 6e30MacHOCTM 060PYA0BaHNSA). ITY NECTHULY AOMYCKAETCS UCNONb30BaTh TOMbKO Tak, Kak OniCcaHo B
[aHHOM PYKOBOZACTBE M0 3Kcniyarauuu u 06CnyxuBanmio. Jiioboe Apyroe UCnoNb30BaHWE CHUTAETCA HEHaL1exa-
wum. M3rotoBuTenb (MPoAasel) He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6, KOTOPbIA BOSHUK W3-3a HEHAANEXallero
1CNONb30BaHNS. ITOT BUA NECTHUL, CNeLyeT UCNONb30BaTb NPENMYLLECTBEHHO BHYTPU MOMeLLEHWIA. i3meHeHus
KOHCTPYKLMM NECTHNLIbI, KOTOPbIE HE CAHKLMOHUPOBAHbI U3TrOTOBUTENEM, BEAYT K NOTEPE FrapaHTUM U rapaHTMIAHbIX
003aTeNbCTB.

2. TexHnueckas nHchopmaums: JlecTHuLA LNS MOIIKM OKOH 1 NepeyeHb ee KOMMOHEHTOB. OCHOBHAS TEXHWYECKas
UHhopMALLKMA 1S NECTHULbI COOTBETCTBYIOLLENO TUNA HAHECEHa Ha U3fenue. B Tabnuue npusBefeHa JONONHUTENb-

Has MH(opmaums.

HanmeHoBaHue C nepeknagvHaMmn  Co CTYneHsiMu  |co cTyneHsmu R13
ApT. Ne ApT. Ne ApT. Ne
2-CTYN. HUXHSIS CeKuums 842312 842022 842213
5-CTynN. HUXKHAA CeKumsa 842305 842015 842206
5-CTyn. cpepHsas cekuus 842329 842039 842220
5-CTyN. BepPXHSAS CeKLuus 842336 842046 842237

HaumeHoBaHue C NepeknaguHamm, Cco ctyneHsmu co ctyneHsamu R13
ApT. Ne ApT. Ne ApT. Ne
2-CTYN. HUXHSIS + BEPXHSAS CEKLK 842374 842084 842275
5-CTYN. HUXKHSS + BEPXHAS CEKLN 842343 842053 842244
2-CTYN. HUXKHSASA + CPEAHNASN + BEPXHAS CEeKLUUU 842381 842091 842282
5-CTYN. HYXKHSAS + CPeAHSIS + BEPXHSAS CEKLU 842350 842060 842251
2-CTYN. HUXHSAS + 2 CPep. + BEPXHAS CeKuus 842398 842107 842299
5-CTYN. HYKHAS + 2 Cpef,. + BEPXHSAA CeKuus 842367 842077 842268
JlecTHMUA ¢ nepeknagMHamm, AONYCTUMbIE KOMOMHALMK NIECTHUL,
HuxHsas HwxHas CpepHsis Bepxusas
HaumeHosakme cekuus cekums CII)EKAI.WISI cerl’(uml ApT. Ne Annia
Apt. Ne 842312 842305 842329 842336 | komnnekra | ToCTHAUEL
Yucno nepeknagu 2 5 5 5 ™
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Hucnio cekuuin 1x 1x 1x 842381 4,20
NECTHULbI 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2x 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45

JlecTHMLA AN MOWMKW OKOH

JlecTHMUA ans MOMKK OKOH KomnnekT



JlecTHMLA CO CTYNEHSIMU, A0NYCTUMbIE KOMOMHALMM NeCTHUL,

HuxHsas HwxHas Cpeptsis Bepxusas
HaumeHosakme cekumsi cekuums cekums cekuus Apr. Ne Ammua
ApT. N 842022 842015 842039 842046 | komnnekrta  ECTHULLL
Yucno cTyneHei 2 5 5 5

1x 1x 842084 2,80

1x 1x 842053 3,65

Yueno cexkumn 1x 1x 1x 842091 4,20
NECTHNLbI 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2x 1x 842107 5,60

1x 2X 1x 842077 6,45

Jlecthuua co ctyneHsimu R13, gonyctumblie KOMOMHALMN NECTHULL
HvxuHss HwxHas Cpepnnsis Bepxusis
Haumenosakme cekyms cekuumsa cekumsa cekums ApT. Ne Anuna
Apr. Ne 842213 842206 842220 842237 | komnnekra TCCTHLEL
Yucno cTyneHei 2 5 5 5

1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Yucno cexumii 1x 1x 1x 842282 4,20
JIECTHULbI 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2x 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. 06wue ykazaHusa no 6e3onacHocTH: ONacHoOCTb acHUKCUM U3-3a ynakoBKN. Mpy NCMONb30BaAHUN 3TON NECTHULLbI
CYLLECTBYET OMACHOCTb NafieHnst W/unu ONpoKUabIBaHUS. BCneacTBme aToro MOryT GbiTb TPAaBMUPOBAHbI JIOAM U
MOBPEXEHbI NMPEAMETbI. JIECTHULbI M YNAKOBOYHbIA MaTepuan - 310 He Urpyluka ans netei. Bce paboTbl ¢ necTHU-
LIeil N Ha NecTHULE Heo6XOAMMO BbIMOMHATL TaK, YTOObl CBECTW K MUHUMYMY 3T ONAcHOCTW. JIeCTHULY crneayeT
1CNoNb30BaTh TONbKO 1S NErkuX paboT B TEYEHUEe KOPOTKOro MPOMEXYTKA BpEMEHM. 3anpeLLasTcs CNLIKOM Anu-
TenbHas pabota Ha NecTHuUe 6e3 perynsipHbiX NepepbiBOB. YCTanoCTb YrpoXaeT 6e30MacHoMy WUCNosb30BaHMIO.
JlecTHUL AOMKHA ObITb NPeAHA3HaYeHa Ans KOHKPETHOr0 MPUMEHEHNS U MOXET MCMONb30BATbCS TONBKO B NPEANN-
CaHHOM NOMOXEHNUN YCTaHOBKM. icnonb3yiTe ToNbKO NPefycMOTPEHHbIE MOAHOXKKM. 3anpeLLaeTcst U3MeHsTb NecT-
HULLY W/nnn YacTi necTHULbl. CneauTe 3a HAAEXHOCTbIO yopa Npu paboTe, a TaKXKe Npu Nogbeme U crycke. 06s3a-
TeNbHO CO6MI0AAIATE IENCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE NONOXEHNS U NPeANMcaHus, B YaCTHOCTY, NpY NPO(ECCHOHANbHOM
1CNoNb30BaHNN. icnonb3yiiTe TONbKO NPUHAMLIEXHOCTH, Of06PEHHbIE N3TOTOBUTENEM.

4, C6opka/akcnnyaTaums: Mpu c60PKe W IKCTyaTaLmi NECTHULLI CEAYET CTPOro COGMI0AATH YKas3aHus, HaHe-
CEHHbIE Ha M3JeNNe 1 NPUBEEHHbIE B MHCTPYKLN MO SKCTYaTaLMM 1 06CTYKUBAHMIO.

YkasaHus no 06palieHmo ¢ NeCTHULLEN A1 MOVKW OKOH: HafieXHast yCTaHOBKa NeCTHWLbI ANs MOIMKKM OKOH. CucTe-
Ma (hUKcaLmMy 1 CTOMOPEHNE, NEPECTaHOBKa M CTOMOPEHNE BEPXHUX CEKLIMIA NECTHULbI, Pa3AeNeHne CeKLN NecT-
HWULbI; MOHT@X TpaBepcCbl.

5. Texo0cnyxuBaHue/noaaepxaHue B MCNPaBHOM COCTOSIHMM: YXOZ W TeX00CNY)KMBaHWE NECTHULbI A0MMKHO
rapaHTMpoBaTh ee PaboTocrnocO6HOCTb. JIECTHULY CneayeT pPerynsipHo NPoBEPsTb Ha NOBpexaeHus. JomkHa 6biTb
obecneyeHa pabota NofABMKHbIX YacTen. Heo6xoaMMo perynspHo cMasblBaTb NOABVKHbBIE YacTU. PEMOHTHbIE pabo-
Tbl HA NIECTHMLIE AOMKEH BbINONHATL CNELMANNCT M B COOTBETCTBUN C YKa3aHWSMI U3roTOBUTENS. YMCTKY NECTHU-
Libl, 0COOEHHO BCEX MOLBVKHbIX YaCTeN, CNeayeT BbINOMAHATb NPY BUAUMOM 3arpsi3HEHUN CPasy XXe Nocne Ucnosb-
30BaHns. Mcnonb3yinTe TONMBbKO CTaHAApPTHbIE, PAcTBOPMMbIE B BOAE, UMCTALLME CPeACcTBa. 3anpelyaercs
CNONb30BaTh arpeccuBHbIE TPyLLME CpeacTaa. Mpn KOMMEPYECKOM MCMOsb30BaHUN HEOOX0AMMA perynspHas ne-
proaMyecKas NpoBepKa NeCcTHULbI HA HaZexXallee COCTOsIHME YNONHOMOYEHHbIM NIMLIOM (BU3yasibHas U YHKLMO-
HanbHas nposepka). [ins 3Toro He06XOAMMO YCTAHOBUTL BUL, 0GEM W CPOKU HEOOXOANMbIX NPOBEPOK. BpeMeHHble
MHTEPBaIbl A1 NPOBEPKY 3aBUCAT OT YCNOBUIA SKCNyaTaLyn, B YaCTHOCTM, OT YaCTOTbI UCMOMNb30BaHMSI, HArpy3Ku
NPy UCTIONb30BAHNM, @ TAKXXE YacTOTbl U CEPbE3HOCTM BbISBNEHHbIX HELOCTATKOB NPY NPEALIECTBYHOLLMX NPOBEP-
Kax. MpeanpuHUMaTenb A0/KEH TaKkxke 3a60TUTBCS 0 TOM, YTOObI N3bATb U3 UCMOb30BAHIUS NOBPEMXAEHHbIE NECT-
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[kmavse

HULLbI 1 XPAHWUTb UX TaK, YTOGbI UX AANbHENLLEE UCMONb30BaHNe [0 NPOMECCUOHANBHOrO PEMOHTA U/ YTUIN3a-
LK BbNI0 HEBO3MOXKHO.

InemeHT (ANEeMEHTbI) TOYKU NPOBEPKM: na/Het

NECTHULLbI:

1. 06Lue TOUKI NPOBEPKYA BCE KpennieHus (3aKNenku, BUHTbI, NaibLbl U T.4.) AOMKHbI MOAHOCTbIO

UMETLCA B Hannyuu. Kpenneuusi, BO3SMOXXHO, pacluataHbl Wam nogsep-
FANCb KOppo3un? VIMEeloTCs M Ha NECTHWLE 3arpsisHeHns (Hanpumep,
rps3b, WA, Nak, Macno unu xmp)?

2. MpoponbHbIA 6pyc/ BCE NepeKNaznHbl (CTyNeHun) NECTHULbI JO/MKHbI ObITb MOHOCTLIO B HAN-
nepeKnagnHbl NECTHULBI W/ |4nn. BO3MOXHO NPOAONbHbIE GPYChSl, CTYNEHN NECTHULLI /WK Npeaoxpa-
UNK CTYNEHN NECTHULbI/ HUTENbHAs CKO6a W30rHYTbI, CBEPHYTbI, CMATbI, UIMEIOT TPELLMHbI UK Noja-
npefoxpaHnTeNbHas ckoba |Beprimch Koppo3un? BoamoxxHo, nnatopma (Mpu Hanmuum) unu ee fetanu

11 3NEMEHTbI KPEMNEHNs NOBPEXEHb! UAN NOABEPIINCL KOPPO3nK?

3. COBMHNTENbHbIE NPOBEPLTE HANPABMSIOLME NECTHMULbI, CTOMOPbI U MPEAOXPaHUTENbHbIE
3NEMEHTbI, HanpaBAsioLas |YCTPOMCTBA HA PAGOTOCTIOCOGHOCTD, MPOYHOCTD, A TAKXKE Ha MNOBPeXae-
NECTHULBI, (DYpPHUTYpa HUSt 1 KOPPO3UH0. BO3MOXKHO, CTOMOPbI, NPEAOXPAHUTENbHbIE YCTPOCTBA

UK YITIOBBIE 3MIEMEHTbI XXECTKOCTU NOBPEX/EHbI, 0CNIAGNEHbI, NOABEp-
TINCb KOPPO3UM, WAN XKE BOOGLLE OTCYTCTBYIOT?

4. 0nopbl, NONEPeYMHbI NpoBepLTE OMOPbI, MONEPEUYMHBI HA PABOTOCTOCOGHOCTL U MPOYHOCTb, &
TAKXKe Ha MOBPEXIEHNA 1 KOPPO3WH0. BCe NIECTHINYHbIE OMOPbI/TOPLIEBbIE
KPbILLKN JOSDKHbI GbITb B HAMYMK. JIECTHUYHbIE OMOPbI 0CNAGMEHbI, 13-
HOLLIEHbI WM MOABEPITINCH KOPPO3UK?

5. MapK1poBKa NeCTHULbI/

PYKOBOACTBO N0 NMEeKTCA B HANMN4YMn 1 pa360pq|/|Bb| MapKnpoBKa JIECTHNLbI, @ TAKXKE PY-
aKcnyarauum u KOBOACTBO M0 KCTIyaTaLmi 1 06CTyKUBAHMIO?
06CNyXMBaHUIO

PE3YNBTAT JlecTHMLIA B NOPSAAKE 1 MOXET MCMOJb30BATLCA AANEE.

JlecTHULY fonycKaeTcs UCnosb3oBaTh Aanee TONbKO Noce PEMOHTA.
JlecTHuLA JeeKTHA 1 JOMKHA ObITb YTUAN3UPOBAHA.

6. XpaHeHue: YTo6bl 136exaTh Nt00bIX NOBPEX/AEHWIA, NECTHULY NPYU TPAHCMOPTUPOBKE (HANpPUMEP, Ha CTPOMb-
HbIX )epmax unu B aBTOMOOME) CNeayeT HALEXKHO 3aKPENnTb. XPaHUTb NECTHULY HYXXHO B CYXOM MECTE, CTOSILLEN
BEPTUKAJIbHO, NIEXALLell Ha NNOCKOCTM WK NOABELIEHHON HA CTEHY C MOMOLLbK) COOTBETCTBYHILLEr0 HACTEHHOMO
Kpennenus. JIiobble NOBPEXAEHNS LOMKHBI ObITb NCKIIOYEHDI, @ BCE YaCTW 3aLLMLLEHbI OT BO3AEACTBUS MOTOAHBIX
yCNoBwiA. JIeCTHMLIA A0MKHA XPAHWUTLCA TaK, YTOObI OHA GbiNa 3aLMLLIEHA OT UTPAIOLLNX AETEN U HUKOMY He CO3fa-
Bana npensTCTBUIA (BO3MOXHA ONACHOCTb CMOTKHYTHCA). Kpome Toro, oHa A0MKHA XpaHUTLCS Tak, YT06bI e HeNb3st
6b1110 NPUMEHNTBL/UCNONL30BATb B KPUMUHANbHbIX LIENSIX.

7. YnakoBKa/yTunusauusi: YnakoBky cnegyet yTuan3npoBatb B COOTBETCTBIN C AECTBYIOLLMMU NONOXKEHNAMN 1
3aKoHamu. ocne OKOHYaHMst FOAHOCTM K 3KCMAyaTaLmmn NecTHULA A0MKHA ObITb YTMAU3MPOBAHA B COOTBETCTBUN C
JeCTBYIOLLMMY NpeanucaHnamMn. ANOMUHUI SBASIETCS MaTepuasnoM BbICOKOTO Ka4yecTBa M JOMKEH GbiTb nepepa-
60oTaH. 3a noapo6Hoii MHhopMaLmeli 06palLaiiTech B COOTBETCTBYHOLLME OpraHbl BNAcTw.

8. Cpok cnyx0bl: py Hapnexallem MCronb3oBaHUM W PErynspHOM TEX06CNY)XWBAHMM NIECTHULA SBNSETCS
0060pYyA0BAHNEM ANUTENBHOMO UCTONb30BAHMS.

9. NanHbie ot usrorosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304, r. Acchenba

Ten.: +49(0)66 31/795-0 » dakxc: +49(0)66 31/795-139 e In. nouta: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata usaasus: 2023-05-02



[KRAvse

YBopa: HacTtoswoTo ynmbTBaHe 3a ynotpeba U 06¢cnyxBaHe onucea Ge3onacHara ynotpeba Ha croswiara

cTbnba. 0T cbobpaKeHNs 3a 6e30MacHOCT npeaun ynotpeda npoyeTeTe A06pe YMbTBAHETO 3a ynoTpe6a u
o6Cny)XBaHe 1 ro nasete 3a NpounTaHe B 6bAelle. Korato npeaasarte cTbibara Ha Apyri nvua, Npejasante ¢ Hes
1 YMbTBAHETO 3a ynoTpeba 1 06cny)KBaHe.

1. NpasunHa ynotpe6a: Ctbn6ara e MOGUNHO CPeaCTBO 32 paboTa, KOETO MOXKE [ia Ce U3M0N3Ba Ha pasnuyHu
mecTa. CbC cTbabara Morat Aa Ce W3BbpLUBaT PaboTit B MabK 06eM Ha BUCOUMHA, NPK KOWUTO ynoTpebarta Ha apy-
i cpencTea 3a pabota He e noaxoaswa (Bwx Hapep6ata 3a 6e30macHOCT Ha cpefcTeara 3a pabota). Crbnbara
Tps6Ba Aa ce 13noni3Ba camo, KakTo € OnucaHo B HACTOALLOTO yMbTBaHe 3a ynotpeba u o6cnyxeaHe. Beska apyra
ynotpe6a ce cunta 3a HenpaswiHa. He ce noema 0TroBOPHOCT 3a MOBPEAM B PE3YNTAT HA HENpaBuiHa ynoTpeoa.
To3m Bug, cTHNOM TPSAGBA Aa Ce U3MNON3BAT NPELUMHO B NMOMeELLEeHNs. [IPOMeHK Ha CTbnbaTa, KOUTO He ca 0TOpu3u-
paHun 0T NPOM3BOAMTENS, BOAAT [0 U3rapsiHe Ha TbproBcKara rapaHums U rapaHumsTa no 3aKoH.

2. Texuuyecka uHcopmauus: 1306paxeHne cTbibara 3a nOYMCTBAHE HA CTHKNA M CIUCHK HA KOMMOHEHTUTE .
CboTBETHATA TEXHNYECKA MH(OPMALMA 33 CHOTBETHIS TUM CTHAI0A € NOCTaBeHa BbPXY NPOAyKTa. B Tabnuuara we
OTKpMeTe noBeye MHopmaums.

CTbn0a 3a NOYMCTBaAHE HA CTbKNA

Onucanue C TECHU CTbNana | C LUMPOKM CTbNana | ¢ Wnpoku crbnana R13
Kar. Ne Kat. Ne Kar. Ne
JlonHa cekuus ot 2 cTbnana 842312 842022 842213
5-Ta AoNIHa ceKums 842305 842015 842206
CpepHa cekuus ot 5 cTbnana 842329 842039 842220
TopHa cekums ot 5 cTbnana 842336 842046 842237
CTbnba 3a NOYUCTBAHE HA CTbKNA [TbJIHM BUCOYUHM
Onucanne C TECHM CTbNana ¢ LWMPOKM CTbNana ¢ WHUpoKK cTbnana R13
Kar. Ne Kart. Ne Kart. Ne
JlonHa cekuus OT 2 YacTy + ropHa cekuus 842374 842084 842275
JlonHa cekuus oT 5 YacTu + ropHa cekuus 842343 842053 842244
LlonHa cekuums oT 2 YyacTu +
CpeAHa ceKuus + ropHa cekums 842381 842091 842262
JlonHa cekuums ot 5 yacTm +
CpeAHa ceKuus + ropHa cekums 842350 842060 SLEl
JlonHa cekums oT 2 YacTu +
2 X CpeAHa ceKuus + ropHa cekums s e e
LB EELLEIDY SUEAL = 842367 842077 842268

2 X cpepiHa CEKLMS + ropHa cekuus

CTbnba ¢ TeCHM cTbNana, AONYCTUMMU KOMOMHALMK OT CTbAOK
OnucaHnue [JonHa cekumsa lonHa cekums CpepHa cekums lopHa cekums|  MbnHn AbmxuHa

Kat. Ne 842312 842305 842329 842336 BMUCOYMHM HA CTbibaTa
bpoit TecHu cTbNana 2 5 5 5 Kar. No BM
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Bpoit cekumm Ha 1x 1x 1x 842381 4,20
cTbnbata 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60

1x 2X 1x 842367 6,45



[KRAvse

CTbnba ¢ TeCHM cTbNana, fONYCTUMM KOMOMHALMK OT CTbAOK

OnucaHue [JonuHa cekumns [lonHa cekums CpeaHa cekuusi lopHa cekuna| MbnHn  |[IbmxuHa Ha
Kart. Ne 842022 842015 842039 842046 |BMCOYMHM| cCTbnOaTa
Bpoit lMpokmM cTbnana 2 5 5 5 Kar. Ne BM
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
bpon cekumun Ha 1x 1x 1x 842091 4,20
cTbnbata 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Ctbnba ¢ Techun cTbnana R13, gonycTmmu KOMGMHALMM OT CTHAGK
Onucanue Jonna cekums [lonHa cekums CpeaHa cekuus lopHa cekums| MbnHu  |[IbmKuHa Ha
Kar. Ne 842213 842206 842220 842237 BMUCOYMHM cCTbi0aTa
Bpoit lWmpokm cTbnana 2 5 5 5 Kar. Ne BM
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Bpoii cekuum Ha 1x 1x 1x 842282 4,20
cTbnbata 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. 00wy MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT: ONacHOCT OT 3aayluaBaHe C onakoBKata. Mpu M3noi3BaHeTo Ha CTbibaTta
Mo NPUHUMN MMa ONacHOCT OT najaHe u npeobpblyaHe. Mpy ToBa MOraT Jja ce HapaHaT xopa W fa ce noBpeasT
npeameTn. CTbN6UTE N ONAKOBBYHMAT MaTepuan He ca AETCKM Mrpayku. Beuukn paboti CbC M BbpXy cTbibara
Tpsi6Ba Aa ce U3BbPLUBAT TaKa, Ye Te3n 0NacHOCTM ja Ca Bb3AMOXHO Haii-manku. CTbnbara Tpsbea Aa ce u3nonsa
camo 3a Nekn paboTh ¢ KpaTka NpoLbKUTENHOCT. [la He ce paboTi BbpXY CTbibaTa npekaneHo Abnro 6e3 peaos-
HU NPeKbCcBaHMs. YMoparta Bpean Ha 6e3onacHara ynotpe6a. CTbnb6arta Tpsbea Aa € NoaxoAsLla 3a CbOTBETHATa
ynotpe6a 1 ja ce u3rnon3sa camo B ONpeaeneHoTo NoNoXKeHne 3a nocTassHe. [la ce M3non3sar camo nNpeaBuaeHn-
Te cTbnaia. CTbibarta uiam 4acTu oT cTbibaTta He 6uBa fa ce NpomeHsT. TpabBa Aa ce BHUMaBsa 3a 6e30naceH
CTOEX Npwm paboTa 1 Npu KayBaHe W cin3aHe. JlencTBalLMTe HaLMOHaNHN pa3nopenon U NpeanucaHns 3agb/hku-
TENHO TPsA6Ba Ja ce cnaspaT Han-Beye npu npodecroHanHa ynotpeba. [la ce M3non3gar camo paspelleHn oT
NPOM3BOANTENS MPUHAMIEXXHOCTY.

4. KoHcTpykuus/ynotpeo6a: Mpu noctaBsaHETo U ynoTpebaTa Ha cTbyibaTa € 3aAb/DKUTENHO Aa Ce Cnas3BaT MH-
CTPYKLMNTE, NOCOYEHM BbPXY NPOAYKTA U B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeha.

YkasaHus 3a paboTa cbC CTbfibarTa 3a N0YUCTBAHe Ha CTbKNA: be3onacHo NocTaBsiHe U NO3ULMOHMPAHE Ha CTbiba-
Ta 3a NOYMCTBAHE Ha CTbKIIa. CucTema 3a 3akntouBaHe n 06e30nacsiBaHe, perynmpaxe 1 06e3onacsiBaHe Ha ropHuM-
Te CeKUun Ha cTbnbara, pasfensHe Ha CekummuTe Ha cTbibata; MoHTupaiiTe HanpeyHaTa rpeaa.

5. TexHuyecko obGcnyxBaHe/pemMOHT: [ofapbXKaTta U TEXHUYECKOTO 06CAYyXBaHe Ha cTbnbata Tps6sa Aa
rapaHTupaT HeiiHaTa (PyHKUMOHanHa npuroaHocT. CTbnb6ata TpsibBa peaoBHO Aa ce NpoBepsiBa 3a noBpeau. Tpsbea
[1a e rapaHT1paHo PYHKLMOHNPAHETO Ha NOABWXHMTE YacTu. MoaBWKHUTE YacTn TpsibBa pefoBHO Aa Ce cMa3Bar.
PemoHTUTE Ha cTbnbata Tpsbea Aa Ce U3BLPLUIBAT OT KOMMNETEHTHO NINLE 1 B CbOTBETCTBME C YKa3aHWITa Ha nNpo-
u3soguTens. Mpu BUANMO 3aMbpcsiBaHe NOYMCTBAHETO Ha CTb6aTa, HAail-BeYe Ha BCUYKM MOABVKHI YacTu, Tpsibea
[Ja ce U3BbPLUM BeJHara cnep, ynotpeoba. la ce 13non3sar camo 06MKHOBEHM, BOLOPA3TBOPMMI MOYMCTBALLM Mpe-
napaty. la He ce 1U3non3Bart arpecuBHu, abpasneHu maTtepuani. Mpu ctonaHcka ynotpeba Ha cTbibata e HeobXo-
InMMa pefoBHA, NOBTOPHA MPOBEPKA HA W3MPABHOTO CbCTOSHWE OT KOMMNETEHTHO nuue (orned v (PYHKUMOHAHA
npoBepKa). 3a LienTa Tps6sa Aa ce OnpefensT BUAbT, 06eMbT U CPOKOBETE Ha HeobXxoauMuTe npoBepku. MHTepBa-
J1TE OT BpEMe 3a NPOBepKaTa 3aBucAT OT pabOTHUTE YCOBNS, HAaln-BeYe OT YecToTaTa Ha ynoTpeba, HaToBapBaHe-
TO Npy ynoTpe6a 1 YecToTaTa M TEXECTTa Ha KOHCTaTMPaHUTE HeJoCTaTbLy Npu NPEAXOAHUTE NpoBepKM. Cbluo
Taka npegnpueMaybT Tps6Ba Aa 0CUrypu NOBPeAeHUTE CTbOM Aa ce U3BagsT OT ynoTpe6a u Aa ce CbxpaHssar
Taka, Ye [ja He e Bb3MOXHA NpoAb/KaBallara ynorpeda 4o KOMNETEHTHUS PEMOHT WA N3XBbPASHETO.
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KRAUSE

EnemenT(v) Ha cTbnbara: KOHTPOJIHN TOYKY: na/He
1. 06N KOHTPOSTHUA TOYKM | BCUYKM KPENeXXHN enemMeHTu (HUTOBE, BUHTOBE, 60NTOBE 1 Ap.) TPs6BA Aa
Ca HambfIHO HaNMyHW. 3akpenBaHWsTa €BEHTYyaNHO pasxiabeHn unm
Koposupanu nu ca? Ha crbnbara uma M 3ambpcaBaHns (Hanpumep
3aMbpcsABaHus, kas, 608, Macno unm rpec)?
2. HapmXHuuw/ HanpeyHuum | TpsibBa fia @ HanuyeH MbAHUAT OpOid HA BCUYKM HANpPeYHUUM (CTbnana).
Ha cTbnbara uam cTbnana |HammbKHUUM Ha CTbabGaTa, cThhana Ha cTbnbarta unu uKcupaLy ckoou
Ha CcTbib6aTa/MKCupalLy | eBEHTYaNHO OrbHATK, YCYKaHI, U3KPUBEHM, HanyKaH U KOpo3upanii Jin
cKoon ca? ima n1 usHoceHun, pasxnabeHu, Koposvpasnu uin NMoBPeLEHN HanpeyHULW
WM CTbnana Ha crbnbara? lnatcopmara (ako e HainyHa) W HeilHu
YacTI/3aKpernBaHns MOBPELEHMN WIN KOPO3VPAIM JIU Ca WK IMNCBaT Nin?
3. CBbp3BaLLy eNemMeHTH, Bopauute Ha cTbnbara, doukcaTtopuTe U NpeanasHuTe YCTPOMNCTBA Aa ce
BOAAY Ha cTbi6aTa, 06KOB |NPOBEPST 3a (hYHKLIMOHMPAHE 1 34paBUHA, KAKTO W 32 NOBPEaM 1 KOpO3usi.
dukcatopuTe UK NPeANasHUTe YCTPONCTBA AN YKPENBAHMSTA B bIINTE
€BEHTYaJIHO NMOBPELEHM, Pa3x1abeHu Un Kopo3vpanu v ca uiv uncear
v n3uano?
4. Kpaka, HanpeyHa Tpasepca Kpakarta, HanpeyHata TpaBepca [ja ce NpoBepsaT 3a (PYHKLMOHUPaHe
3[1paBUHa, KaKTO 1 3a noBpeay 1 Kopo3us. TpsbBa Aa ca HanmyH1 BCUYKM
Kpaka Ha cTbnbarta/kpaiHu Kanayku. Kpakarta Ha cTbibaTta pasxnabeHu,
M3HOCEHN U KOpPO3upanu nin ca?
5. MapkupoBKm Ha cTbnbata/
ynbTBaHe 3a ynotpeoa n
o6cnyxBaHe

Hanuyuu n nobpe Y4eTnmMBM N ca BCUYKM MApPKMPOBKW Ha CTbyibarta u
YMbTBAHETO 3a ynoTpe6a u 06enyxsaHe?

PE3YNTAT CTbnbara e u3npasHa U MOXe Aa NpoAbIKIA Aa Ce U3NoN3Ba.
Ctbnbarta Moxe Aa NPOAB/KM a Ce M3r0oN3Ba eABa Cnej, PEMOHT.
Ctbnbarta e aepeKkTHa 1 MOXKE Aa Ce U3XBbPIN.

6. CbxpaHeHue: 3a na ce n3berHar BCSKaKBY NOBPEAM NPY TPAHCTOPTUPaHe (HanpuMep Ha TaBaHeH 6araXXHUK Un
B aBTOMOOMN), CTbnbarta Tpsibea Aa ce 3akpeni cTabunHo. CTbnbara Tpsbea Aa Ce CbXpaHsBa Ha Cyxo MsCTO CTO-
flLA BEPTUKANHO, IeXalla XOPU30HTaNIHO UK BIUCSALLA HA CTeHaTa Ha NOAXOASLL, CTEHEH Abpxxay. Bcskaksu nospe-
v TpsbBa Aa ce U3KIYaT 1 BCUYKM YacTu Tps6Ba a ca 3almTeHun OT KnumaTuyHuTe yenosus. CTbn6ara Tpséea
[la ce CbXpaHsBa Taka, Ye Ja € 3aluMTeHa OT Urpaewly Aeua v fa He Mpeyn Ha xopa (EBEHTYasHO OMacHOCT OT
cnbBaHe). OcBeH ToBa Ts TpsibBA [1a CE CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXE NIeCHO Aa 6bjie 0TKpaaHaTa/u3noni3BaHa 3a
KPUMUHASTHIA LiENN.

7. OnakoBKa/u3xBbpnsaHe: OnakoBkarta TpsibBa [a ce W3XBbPAN CbIMACHO AENCTBALLMTE Pa3nopeadu 1 3aKoHMW.
Cnep, kpas Ha roaHocTTa 3a ynoTpe6a cTbhibata Tpsi6Ba Aa Ce U3XBbpK Cropes AeicTBaLLTe pasnopeaon. Anymu-
HUSIT € BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsibaa aa ce peumknupa. NMoapobHa nHdopmaums no Bbnpoca Lie Bu nape
KOMMETEHTHATa 00LLHa.

8. MpoabnmxuTtenHocT Ha ynotpe6a: Mpy npasunHa ynotpe6a v peaoBHa NoAAPbXKa CThibaTa e CpeAcTBo 3a
pa6oTa, KOETO MOXE 1A CE W3MON3Ba NPOLLIKUTENIHO BPEME.

9. lanHu Ha npoussogutensi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha u3aasaHe: 02/05/2023

Uvod: Tento Navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpe&né pouzivani stojaciho Zebiiku. Pfed pouZitim si
prosim dobfe prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivodli bezpeénosti a uschovejte ho pro budouci
pouZiti. Pri pfedavani Zebriku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.
1. Poutziti dle urcéeni: Tento Zebrik je mobilni pracovni prostiedek, ktery mlze byt pouZit na rGiznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vySkach, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostiedk pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostfedku). Tento Zebrik smi byt pouZivan pouze tak,
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jak je popsano v tomto Navodu na pouziti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZziti se nepovazuje za poutZiti dle urceni. Za
Skody, které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepiebirame zaruku. Tento druh Zebiik(i by mél byt po-
uzivan predevsim v interiéru. Zmeény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a je-
jiho pinéni.

2. Technickeé informace: Popis Zebrikil pro myti oken a seznam soucasti zebrikil. Technické informace platné pro
prislusny typ Zebriku jsou uvedené na vyrobku. V tabulce najdete dalSi informace.

Zebfiky pro myti oken

Oznaceni S priclemi Se stupni Se stupni R13

C. zbozi C. zbozi C. zbozi

Dolni dil se 2 prickami 842312 842022 842213

Dolni dil s 5 prickami 842305 842015 842206

Prostiedni dil s 5 pfickami 842329 842039 842220

Horni dil s 5 pfickami 842336 842046 842237

Zebfiky pro myti oken Celkové vysky
Oznaceni S priclemi Se stupni Se stupni R13

C. zbozi C. zbozi €. zbozi
Dolni dil s 2 prickami + horni dil 842374 842084 842275
Dolni dil s 5 pfickami + horni dil 842343 842053 842244
Dolni dil se 2 prickami + prostiedni dil + horni dil 842381 842091 842282
Dolni dil s 5 prickami + prostiedni dil + horni dil 842350 842060 842251
Dolni dil se 2 prickami + 2x prostiedni dil + horni dil 842398 842107 842299
Dolni dil s 5 pfickami + 2x prostiedni dil + horni dil 842367 842077 842268

Zebriky s pri¢lemi, pfipustné kombinace Zebiki
Oznaceni Dolni dil Dolni dil Prostiedni dil Horni dil Celkové Délka
C. zbozi 842312 842305 842329 842336 vysky Zebfiku

Pocet pricli 2 5 5 5 ¢. zbozi vm
1x 1x 842374 2,80

1x 1x 842343 3,65

v g— 1x 1x 1x 842381 4,20
Pocet dilu Zebriku T 157 T 849350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60

1x 2X 1x 842367 6,45

Zebfiky se stupni, pripustné kombinace Zebiikii
Oznaceni Dolni dil Dolni dil Prostredni dil Horni dil Celkové Délka
C. zbozi 842022 842015 842039 842046 vySky Zebfiku

Pocet stupiili 2 5 5 5 ¢. zbozZi vm
1x 1x 842084 2,80

1x 1x 842053 3,65

T 1x 1x 1x 842091 4,20
Pocet dilu Zebriku e G e 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60

1x 2X 1x 842077 6,45
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Zebriky se stupni R13, pfipustné kombinace zebfikii

Oznaceni Dolni dil Dolni dil Prostredni dil Horni dil Celkové Délka

C. zhozi 842213 842206 842220 842237 vysSky Zebfiku
Pocet stupiili 2 5 5 5 ¢. zhozi vm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
e 1x 1x 1x 842282 4,20
Pocet dill zebriku 1x 1x 1x 849251 505
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. V3eobecné bezpecnostni pokyny: Nebezpeci uduSeni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku existuje zasadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hrackami pro déti. VSechny prace s zebiikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
€0 mozn& minimaini. Zebfik Ize pouzivat pouze pro lehké prace po kratsi dobu. Na Zebfiku nepracovat pfilis dlouho
bez prawdelneho prerusovani. Unava ohroZuje bezpe&né pouiti. Zebrik musi byt vhodny pro prislusné pouZiti a smi
byt pouzivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebik, resp. Gasti
Zebrfiku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drZeni pfi praci, jakoZ i pfi stoupani po Zebriku a sestupo-
vani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platnd ustanoveni a predpisy, zejména pii profesionalnim pouZiti.
Pouzivat pouze pFislusenstvi schvalené vyrobcem.

4, Sestaveni/pouZiti: Pri sestavovani a pouzivani Zebfikii je tfeba bezpodminecné dodrZovat pokyny uvedené v Na-
vodu k pouZiti a obsluze.

Pokyny pro manipulaci s Zebriky pro myti oken: Bezpecné postaveni a umisténi zebifiku pro myti oken. Zacvakavaci
systém a zajiSténi, nastaveni a zajiSténi horni ¢asti Zebriku, rozpojeni dildl Zebriku; montaz pricniku.

5. Udrzba/Servis: Péce o Zebiik a (idrzba mé zajistit jeho funkénost. Zebfik musi byt pravidelné kontrolovan z hle-
diska poskozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany. Opravy
na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech po-
hyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzZité po pouZiti. PouzZivat pouze bézné, vodou
feditelné Cistici prostfedky. NepouZivat agresivni, drsné prostfedky. Pfi primyslovém pouZiti Zebriku je nutna pravi-
delnd, opakujici se kontrola z hlediska Fadného stavu, provddéna zplisobilou osobou (vizuélni kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a Ihiity potfebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi
podle provoznich pomérti, zejména podle Getnosti uzivani, narocénosti pri pouZiti, jakoZ i Getnosti a obtiznosti zjisté-
nych zavad pfi pfedchozich zkouskach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly staZeny z pou-
Zivani a ulozZeny tak, aby dalSi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku: kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, cepy atd.) musi byt piné k dispozici. Jsou upev-
kontrolni body néni, prip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znecisténi (napr. Spina, bahno, lak,

o olej nebo mazadlio) na Zebfiku?
2. Traverza/pricky zebfiku, \VSechny pficky (stupné) zebfiku musi byt v piném poctu. Je traverza zebfiku,

resp. stupné/ stupné, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé ¢i zkorodova-
bezpecnostni drzadla  né? Jsou pricky Zebfiku, resp. stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodo-
Zebriku vané ¢i poSkozené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji Gasti/upev-

néni poSkozeny, zkorodovany €i chybi?
3. Spojovaci prvky, vedeni |Vedeni vodic, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkcnosti
vodica, kovani a pevnosti, jakoZ i poskozeni a koroze. Jsou aretace ¢i bezpecnostni zafizeni nebo
vyztuzeni rohd, prip. poSkozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
4. Nohy, pricné traverzy  |Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkcnosti a pevnosti, jakoz i
poskozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k dispo-
zici. Jsou nohy Zebfiku uvolnéné, opotfebované Ci zkorodované?
5. 0znaceni zebriku/Navod Jsou vSechna oznaceni zebfiku, Jakoz i Navod na pouziti a obsluhu k dispozi-
na pouZziti a obsluhu ¢ci a dobie Citelné?
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VYSLEDEK Zebik je v poradku, mlze byt dale pouZivan.
Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po opravé.
Zebfik je vadny a musi byt zlikvidovan.

6. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebrik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich nebo
v auté) bezpeéné upevnit. Skladovani Zebifiku by mélo byt v suchém prostredi, svisle stojici, naplocho lezici nebo pomoci
vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vechny Casti chranény pred povétrnostnimi
vlivy. Zebrik je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohroZoval Z4dné osoby (pfip. nebezpedi
klopytnuti). Déle je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouzit pro kriminalni Gcely.

7. Baleni/Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouzitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpist zlikvidovan. Hlinik je cenny materidl a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné in-
formace k tomu dostanete od své pfislusné obce.

8. Doba pouziti: Pri pouziti dle urceni a pravidelné idrzbé je Zebfik dlouhodobé pouzitelnym pracovnim prostfedkem.
9. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Datum vydani: 2023-05-02

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af enkeltstigen. Laes denne brugsanvisning
omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar enkeltstigen gives videre, skal
brugsanvisningen fglge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder. Ved hjeelp af
denne stige kan der gennemfares sma arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anvende andre ar-
bejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun anvendes som beskrevet i brugsanvisningen. Enhver anden
anvendelse ma betragtes som ikke vaerende i overensstemmelse med formélshestemt brug. Vi patager os intet ansvar for
skader, som opstar som flge af ikke formélshestemt brug. Denne type stiger skal fgrst og fremmest anvendes indendars.
/Zndringer pé stigen som ikke er autoriseret af producenten, medfarer, at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske oplysninger: Visning af vinduespudserstigen og oplistning af stigens dele. De tekniske oplysninger, der
knytter sig til den enkelte stigetype, er anbragt pa produktet. Du kan finde yderligere oplysninger i tabellen.

Vinduespudserstige

Betegnelse med sprosser med trin med trin R13

Varenummer Varenummer Varenummer
Underdel (2 trin/sprosser) 842312 842022 842213
Underdel (5 trin/sprosser) 842305 842015 842206
Midterdel (5 trin/sprosser) 842329 842039 842220
Overdel (5 trin/sprosser) 842336 842046 842237

Vinduespudserstige Samlet hgjde

Betegnelse med sprosser med trin med trin R13

Varenummer Varenummer Varenummer
Underdel + overdel (2 trin/sprosser) 842374 842084 842275
Underdel + overdel (5 trin/sprosser) 842343 842053 842244
Underdel + midterdel + overdel (2 trin/sprosser) 842381 842091 842282
Underdel + midterdel + overdel (5 trin/sprosser) 842350 842060 842251
Underdel + 2 x midterdel + overdel (2 trin/sprosser) 842398 842107 842299

Underdel + 2 x midterdel + overdel (5 trin/sprosser) 842367 842077 842268
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Sprossestige, tilladte stigekombinationer

Betegnelse Underdel Underdel Midterdel Overdel . .
Varenummer 842312 842305 842329 842336 Vzﬂzﬂu':ﬁ{gir s“gei'ﬁ"g"e
Antal sprosser 2 5 5

1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
: 1x 1x 1x 842381 4,20
G 1x 1x 1x 842350 5.05
1x 2x 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45

Trinstige, tilladte stigekombinationer

Betegnelse Underdel Underdel Midterdel Overdel . .

Varenummer 842022 842015 842039 842046 vl"é?:uh.ﬁ',ﬂir St'gei'ﬁ“gde
Antal trin 2 5 5 5
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
) 1x 1x 1x 842091 4,20
il el 1x 1x 1x 842060 505
1x 2 X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Trinstige R13, tilladte stigekombinationer

Betegnelse Underdel Underdel Midterdel Overdel Total hojde 'Stigelengde

Varenummer 842213 842206 842220 842237 v p
: arenummer im

Antal trin 2 5 5 5

1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Antal stigedele 1x 1x 1x 842282 4,20
1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvaelning pa grund af emballagen. Ved brug af denne stige er der ge-
nerelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materi-
elle skader. Stiger og emballeringsmateriale er ikke noget legetgj til barn. Alle arbejdsopgaver med og pé stigen skal
gennemfares séledes, at disse risici er sa lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort
varighed. Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikker
brug. Stigen skal veere egnet til den pégeeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillings-
position. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen ma ikke forandres. Vaer opmaerksom pa
at st stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De galdende nationale bestemmelser og regler skal isser
folges ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

4. Montering/betjening: Ved montering og betjening af stigen skal anvisningerne pa produktet og i brugs- og bet-
jeningsvejledningen folges.

Anvisninger pa handtering af vinduespudserstigen: Sikker opstilling og anbringelse af vinduespudserstigen. Lase-
system og sikring, justering og sikring af de gverste stigedele, adskillelse af stigedelene; Montering af tveerstiver.

5. Service/vedligeholdelse: Ved hjeelp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal regel-
maessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle beveegelige dele skal smares
regelmaessigt. Reparationer pa stigen mé kun udfare af en fagkyndig person og i overensstemmelse med producentens
instruktioner. Stigen, isaer de beveegelige dele, skal ved synlig snavs omgéaende renggres efter brugen. Anvend kun
geengse, vandoplgselige renggringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af
stigen skal det regelmassigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskon-
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trol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhanger af drifts-
forholdene, isar hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev konstateret alvorlig
mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sprge for, at beskadigede stiger ikke leengere anvendes og
opbevares séledes, at det ikke er muligt at anvende dem inditil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgerelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastgerel-
kontrolpunker: ser evt. lasnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak,

olie eller fedt ) pé stigen?

2. Stigens vanger/spros- |Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerheds-
ser eller stigens trin/ | bgjle evt. bejet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er sti-
sikkerhedsbaje gens sprosser eller trin evt. slidte, lgse, korroderet eller beskadigede? beskadi-

gede? Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastggrelser pa den
beskadiget eller korroderet, eller mangler de?

3. Forbindelseselemen- | Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder
ter, stigestyring, be- |faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er laseanordninger eller sik-
slag kerhedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korro-

deret, eller mangler de helt?

4. Fpdder, tvaergaende | Kontroller, om fadder, tvaergaende travers fungerer og sidder faste samt om de er
travers beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slutkapper skal forefindes. Er sti-

gens fadder Igsnet, slidt eller korroderet?

5. Stigens markater/
brugsanvisning

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma forst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de laeselige?

6. Opbevaring: For at undgé enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgares sikkert (f. eks. pa taghagageberere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i tgrre omgivelser, flad liggende eller haengt op pa veeg-
gen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, og alle dele skal veere beskyttet mod vejrliget. Sti-
gen ska opbevares sdledes, at den er beskyttet mod legende barn og at den ikke er i vejen for personer (evt. snuble-
fare). Desuden skal den opbevares séledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

7. Emballage/bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de gaeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

8. Brugstid: Ved formalshestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

9. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 02-05-2023

Ewoaywyn: Ot tapoloe odnyieg Xprone Kat XeipLopon Teptypadouy Ty acdalr xprion e okdAag amodeonc.

Mpwv tn xprion dlafaote kaAa Ti¢ Tapooeg odnyieg xpriong Kat XelpIopoU yia Adyoug aspdaAetac kat GuAGETe Tic yia
peAoVTIKY avadopd. Xe TiepimTwon Tapadoonc e okaAag TipETTel va dwaeTe padi kat TIC odnyieg Xprnong Kat XepLopiou.
1. Xpion cOpdwvn pE TOUE Kavoviopouc: H tapoloa okaAa eival €va KivnTo PECO epyaciag, TO OTI0I0 XPNOlUoTIolETal
oe dladopeTikég ToroBeaieg. Me autr) Tn okaAa die§ayovral epyacieg PIKPRG EKTaonG ae LPOC, KATaA TIG OTToieC Sev OETile-
Taln xpron AAwv péowv epyaciac (eite tn Sidtaén oxeTikd pe TV aodalela Twv eEOTIAIOPWY). AUTH N OKAAQ ETITPETIETAL
va XpnalgoToieital povo cupdwva pe Ta Tepypadopeva oTic Ttapoloes odnyieg xprong Kat xelpiopou. Kabe aAAn xprion
1oX0el WC pn aOp@wvn pe Toug kavoviopolc. Aev avaAapBavoupe euBivn yia {UIEC TIOU TIPOKOTITOLV ATIO XProN PN 00u-
Gwvn Pe Toug Kavoviopolg. AUTO TO €i50C GKOAWV TIPETTEL VA XPNOILOTIOLEITAL KATA TIPOTIUNGN 08 E0WTEPIKONC XWPOUC.
Tportomtoirioelc ot okaAa Ttou dev Exouv e€ouatodotnei aTmo Tov KaTaokeuaatr) 0dnyolv o€ akpwan TN eyyonaonc.
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2. Texvikég mAnpodopiec: Mapouasiaon Tng okalag kaBapiopol T{apIwy Kat KataAoyog Twv e§aptnudtwy tng okaAag.
01 ONUAVTIKES TEXVIKEC TIANPOGOPIEC YIa TOV EKACTOTE TUTIO OKAAAC eival ToTIOBETNUEVEC GTO TIPOiGV. Oa Bpeite Tepio-

00TEPEC TIANPOGOPIEC OTOV TTIVAKA.

IKGAa yia kadapiopo t{apwv

Ovopaocia ME oKaMld | pe okahomartia | pe okahomatia R13
Ap. mip. Ap. mp. Ap. mp.
20 KATW THANA 842312 842022 842213
50 KATW TUANA 842305 842015 842206
50 pEoaio THANGA 842329 842039 842220
50 eMavw TPNRA 842336 842046 842237
IKaAa yia kadapiopo t¢apwv MAnpn 0Pn
Ovopacia ue okala | pe okahomaria | pe okahomatia R13
Ap. Ttp. Ap. Tp. Ap. mtp.
20 KATO) TUNRA + EMAVW TRAPQ 842374 842084 842275
50 KATO TUNRA + EMAVW TRAPQ 842343 842053 842244
20 KATW TPNNQ + HECAI0 TRANA + EMAVW TRARA 842381 842091 842282
50 KATW TUNHA + PHECAI0 THANA + EMAVW TUAHA 842350 842060 842251
20 KATW TPNpA + 2 pecaia TRApATa + ENAVK THARA 842398 842107 842299
50 KATW TPNpA + 2 pecaia TRARATA + ENAVK THARA 842367 842077 842268
ZKAAEC PE OKAALA, EMITPEMOMEVOL GUVOVAGHOI CKAAWV
Ovopacia Katw tpqpa | Katw tpipa | Meoaio tpnpa | Emdvw tpnpa Mfpec Boc Mf!KOC
Ap. mp. 842312 842305 842329 842336 Ap. Tip oKaAag
Ap1Budc okaAwv 2 5 5 5 T gem
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Ap1OoC TUNHATWY 1x 1x 1x 842381 4,20
OKaAag 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
ZKAAEC PE OKAAOTATIA, EMITPEMOPEVOL CUVEVAGHOI GKAAWY
Ovopaocia Katw tppa | Kato tpnpa | Meoaio tpnipa |Emavw tpapa MAfpec dpoc Ml'!KOC
Ap. p. 842022 842015 842039 842046 Ap.Tip OKGAag
Ap1Bp6C okaAoTatiwy 2 5 5 5 e oem
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
ApiBpoc Tunuatwy 1x 1x 1x 842091 4,20
OKAAQC 1X 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2x 1x 842077 6,45
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ZKaAeg pe okahomdtia R13, emtpenopevol cuvuacpoi oKaAwv

Ovopaocia Katw tpipa | Katw tpipa | Meoaio tpipa Emave tpipal  MAqpeg Mikog

Ap. mp. 842213 842206 842220 842237 oYog oKaAag
Ap1Bpo6c okaoTaTiwv 2 5 5 5 Ap. Tp. gem
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Ap1BpoC THNUATWY 1x 1x 1x 842282 4,20
OKAAag 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Tevikég umodeifelc aapaiewac: Kivouvog atpayyaiopol amo T cuokevacia. Katd tn xprion autic e okaAag
uTIdpxel Kupiwg Kivuvog TrTwaong f/kat avatportic. Me Tov TPOTIO auto UTopei va TIpokANBel TpavpaTiopoc oe atopa n
{nuia oe avtikeipeva. Ot okaAeg kat Ta VAIKA cuokevaciag Sev eival Tatyvidla yia taidid. ‘OAeg ol epyacieg pe Kat emavw
0TN OKAAQ TIPETTEL VA EKTEAOLVTAL KATA TETOLO TPOTIO WOTE AUTOL Ol KivOUVOL val TIAPapEVOLY 000 PIKPOTEPOL YiveTal.
H okdAa TpéTel va xpnaotpoToleital Povo yia eEAadpég epyacieg Trou S1apkobv GOVTOUN XPOVIKN Tiepiodo. Mnv epyaleate
yla HeyaAo xpoviko didatnua emavw oTn okAAa Xwpic TaKTIKEG dlakottéc. H kobpaaon B€Tel o€ Kivouvo tnv acdaln xpnon.
H okdAa TtpéTiel va evoeikvuTal yia TNV EKAGTOTE XN 0N Kal ETUTPETIETAL VA XPNOILOTIOEITAL POVO TNV TtpoSiayeypappE-
vn B¢an tottoBETNONC. Xpnatoroleite pdvo Ta TpoPAemopeva okahordtia. H okaAa r eaptripata autic dev emitpéme-
Tal va TpoTtoTtololvTaL. MPETEL va TIPoaEXETE yia aTaBepoTnTa Katd TIC £pyaciec kabwe kat katd v avodo kat kabodo.
01 eBvikéC 1oxhouaeg Slatagelc kat TTpodlaypadég Tpémel va Aappavovtal oTwaednToTe LTTOYN KUpiwg Kata TNV emay-
YEALATIKY Xprion. XpnolHOTIOLEITE POVO TA EVKEKPIUEVA AEEGOVAP ATIO TOV KATAOKELATTH.

4. Mopr)/XelpLopog: Ze axéan pe Tn dopun Kat Tov XELPIoHO TNG OKAAAG, TIPETIEL OTIWAONATIOTE va TNPOVVTAL Ol UTTOSEIEEIC
TI0V TTAPEXOVTAL OTO TIPOIOV KAl OTIC 08nYieC XProng Kat XelpIapou.

Ymodei€elc axeTikd pe tov Xeplopd tne okalac kaBapiopol tlapwv: Aodaéc oTrolpo Kal Tottofétnan e okaAag
KaBaptopou T{apiwv. Z0aTnua KAEWBHPaATog Kat acdalion, petatorion Kat acdaAion e emavw TUNUATwy Tne okaAag,
SlaywpIoPOC TWV TUNHATWY TS oKAAag, ZuvappoAdynan Tpapépaac.

5. Zuvtipnon/ZépPic: H dpovtida kat cuvtipnon g okaag Tipémel va efaodalilel v (kavotnTa Aetoupyiag tne.
H ok@Aa mpémel va eAéyxetal TaKTKA yia (nuigc. H Aertoupyia Twv Kivolpevwy Tunuatwy pémel va e§aodadietar.
Ta Kivodpeva Tpfpata Tpémel va Aadwvovtal TakTIkA. Ot TTIOKEVES 0T okAAa TIPETTEL va Sie§ayovTal amo eEEIBIKEVPEVD
ATOPO Kal o€ cupWvia pe TIC 0dnyieg Tov kataokevaotr). O kaBapiopog G okAAac, 1Blaitepa GAWV TWV KIVOUUEVWY
TUNUATWY, TIPETTEL Va SlECAYETAL APESWE PETA TN XPron OTav UTIAPXOLV 0paTOi PUTTOL XPNGILOTIOLEITE IOVO LSATOSIAAUTA
QATMoPPUTIAVTIKA TOL EPTIOPiou. Mn XpnalpoTtoleite ETUOETIKG, TPIPIKA PEGQ. Z€ ETTayYEAUATIK XPrion TS oKAAaC amatteitat
£V0C TAKTIKOG, emavaAapBavopevog EAEyX0C yia T owaTh Kataatacn TN amo eEouclodoTnpEVO ATOHO (OTITIKOG EAEYXOC
Kat EAeyxog Aettoupyiac). MNa to okotd avto Ttpérel va KabopidovTal To €i50¢, N €KTaan Kal ol XPOVIKOi Ttepiodol Twv amal-
ToOpEVWY EAEYXWV. Ta XPOVIKA SlacTrApata yia Tov €Aeyxo e€apTwvtal amo TIC cuvorkeg Aettoupyiag, 1aitepa amo tn
ouyvoTNTa XPONG, TNV KATATIOVNON KATA TN Xron Kabwe Kat Tn ouyvotnTa Kat Tn ooBapdtnta Twv eAAEiPewv TTov dlarti-
oTWONKav aToug TtpPonyolpeVoUG EAEYXoUC. O BIXEIPIOTIC TIPETIEL ETTIONG VA GPOVTI(EL WOTE VA ATIOCOPOVTAL EAATTWHATI-
KEC OKAAEG aTTO TN Xprion Kat va GuAAccovTal KATA TETOLO TPOTIO (ATE Va NV eival duvatr) uvexion TN xprong HEXPL va
€TTIOKELAOTOOV 1} amtoppIPBoLV PE oWaTO TPOTIO.

Ttoiyeio(a) okAAac: Inueia eAéyyou: vavoyt
1. Tevika onpeia eAéyyou Mpémel va uTtapxouv OAEC O OTEPEWTELC (TTEPTaivIa, PiEC, PTIOVAGVIA K.
ATt). Ot atepewaelc eivat evdey. XaAapéc i Slappwpévec; Ymapxouv poTol
(.. Bpopiéc, Aaottec, Pepviki, Addia A ypaoa) atn oKAAa;
2. OpBootatec/zkalomatia | 'OAa ta okaAomatia (okaAid) tpérel va urtapyouv. Ot opBoatdtec, Ta okaAid i/
oKaAId/KouTtaoTéG Kal Ol KOUTTAOTEG £X0UV evdey. 0TPABWGEL, GUOTPAQEL, TOAKIOTEL, TIAPOLGIG-
(ouv pwypéc N SidBpwon; Ta okalomdtia i Ta okaid éxouv evoey. dBapei,
Aaokapel, dlaBpwBei i apovatalovv {nuiE; H MAatgoppa (edpdaov uttapyel)
1 €€0pTAPATA/0TEPEWTELC UTAC €Xouv {nUIEC N onpeia SidBpwang 1 Aeimouy;
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3. 21o1xeia auvdeanc, odnyoc  |EAEyxete Toug odnyolc okaAag, TIC acpadioelg Kat Tic Slatagelc aspaelag
oKaAag, Bpayioveg yia T Aetrtovpyia kat avroxi kabwg kat yia {npiég kat diappwaon. Ot acdai-
oelc 1} ot dlatdéelc aoaielag f ot Ao evioyuoelg €xouv evoey. TnIEC,
éxouv Aaokapel fi Stappwbei N Aeitouvv evieAwg;
4.T16610, eykapotla Tpapépoa | EAEyETe Ta TIOSIA, TNV EYKANGLA TPABERGQ yIa TNV IKAVOTNTA ASITOUPYIAC Kat TV
avtoyr kabwe kar yia {npiec kat SiaBpwan. Mpétel va uttapyouv 6Aa Ta odie/
TEPUATIKA TTpata. Ta odia okaAag éxouv Aaokapel, dBapei i Slafpwoe;
5. Znpavoelg otn okaAa/0dnyieg | Yriapyouy OAEC o1 anuavaeIc KaBwe Kat ot odnyieg XpRang Kat XEIPIoPoy Ka
XPAONG Kal XelpLopo eivat avayvwolpec;

ANOTEAEZMA: H okaAa eivar evtael kat n xpron Tne PTIOPE( va GUVEXIOTE.

H ok@Aa pmopei va emavaypnalpotoinbei povo PeTd amo ETIOKELN TNC.
H okaAa eival EAATTWHATIKA Kat TIPETIEL va artoppLdBei.

6. ArtoBinkeuan: Mpoc armoduyr) olwvOATIOTE {NUIWV TIPETTEL N OKAAA VO OTEPEWVETAL PE AOPAAELD KATA TN PeTadopa (TL.X.
€TAvw € 0XApa ) 0TO auTtokivnto). H okaAa Ttpémel va amobnkeveTal oe ateyvo TepiPaAlov ae kAbetn 6éan, ae opilovTia
8éon N va avaptatat pe tn Poribeta piac kat@AANAng otripiEng Toixou. Oteadnimote (NG TTpETEL va amokAeiovtal Kat va
TtpoaTatebovTal OAa Ta eEapTAUATA ATIO TIC KAPIKES GLVONKEC. H okAAa TTpETTel va amoBnkeleTal KAt TETOI0 TPOTIO WOTE
va TtpoatateleTal armd Taudid Tov Taifouv Kat va pnv epttodidovral Gropa (evoey. kivduvog va akovtdyouy). Ertiong mpérel
va amoBnkeleTal €101 WOTE Va PNV UTIopEi va kAartei/xpnatpottoinbei e0KoAa yia EYKANUATIKES EVEPYELEC.

7. Zuokevaoio/Aroppupn: H ouokevaaia TTPETTEL va ATTOPPITTTETAL GUPPWVA HE TIG LoXVOUTES SIATAEEIC Kal T vopoBeaia.
Metd To Tiépag Tou xpovou duvatotntag xpriong TPETEL N okAAa va amoppidBei cOpdwva pe TIC 1oxoVaES TTpodiaypadec.
To aAoupivio ival €va LAIKO LPNANC TToIOTNTAC Kal TTPETEL va odnyeital atn Siepyacia avakOkAwaong. Oa Ppeite aXeTIKEG
AemtTopepeic Anpodopieg oTo uTtelBuVO TPRHA TNE KOWATNTAC 0ac.

8. Auapkela Xpong: e xprion oOpdwvn PE TOUG KAvOVIoUOUG Kal TAKTIKF GUVTAPNON N oKAaAa amoteAei eomAlopo
TI0U XPNOLUOTIOLEITAL Yia PEYAAO XPOVIKO SidaTtnpa.

9. Zrowkeia katackevaoti): KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ékdoanc: 02/05/2023

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la Escalera de pared.
Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y consér-
velas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mavil que puede ser empleado en diferentes
localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo de
otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta escalera solo
puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo vale como no
conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no conforme al empleo
previsto. Este tipo de escaleras debe ser utilizada preferentemente en areas interiores. Modificaciones en la escalera que
no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera para limpiar cristales y listado de los componentes de la
escalera. La informacion técnica importante para el tipo de escalera correspondiente se encuentra en el producto.
Puede consultar mas informacion en la tabla.

Escalera para limpiar cristales

Denominacion Con peldaiios | Con escalones | Con escalones R13
N.° art. N.° art. N.° art.
Tramo inferior de 2 niveles 842312 842022 842213
Tramo inferior de 5 niveles 842305 842015 842206
Tramo central de 5 niveles 842329 842039 842220

Tramo superior de 5 niveles 842336 842046 842237
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Denominacion

Tramo inferior + tramo superior de 2 niveles
Tramo inferior + tramo superior de 5 niveles
Tramo inferior + tramo central +
tramo superior de 2 niveles
Tramo inferior + tramo central +
tramo superior de 5 niveles
Tramo inferior + 2 tramos centrales +
tramo superior de 2 niveles
Tramo inferior + 2 tramos centrales +
tramo superior de 5 niveles

Escalera para limpiar cristales Altura total
Con peldaiios | Con escalones | Con escalones R13

N.° art. N.° art. N.° art.
842374 842084 842275
842343 842053 842244
842381 842091 842282
842350 842060 842251
842398 842107 842299
842367 842077 842268

Escalera de peldaiios, combinaciones de escalera permitidas

Denominacion

N.° art. 842312 842305
Cantidad de peldafios 2 5

1x

1x
Cantidad de tramos 1x

de la escalera 1x
1x

1x

Tramo inferior | Tramo inferior | Tramo central ' Tramo superior| Alturas

Escalera de escalones, combinaciones de escalera permitidas

Denominacion

N.° art. 842022 842015
Cantidad de escalones 2 5

1x

1x
Cantidad de tramos de 1x

la escalera 1x
1x

1x

Tramo inferior| Tramo inferior, Tramo central |Tramo superior, Alturas

Longitud
842329 842336 totales | de la esca-
5 5 N.°art. | leraenm
1x 842374 2,80
1x 842343 3,65
1x 1x 842381 4,20
1x 1x 842350 5,05
2X 1x 842398 5,60
2X 1x 842367 6,45
Longitud
842039 842046 totales |de la escale-
5 5 N.° art. raenm
1x 842084 2,80
1x 842053 3,65
1x 1x 842091 4,20
1x 1x 842060 5,05
2X 1x 842107 5,60
2X 1x 842077 6,45

Escalera de escalones R13, combinaciones de es calera permitidas

Denominacion

N.° art. 842213 842206
Cantidad de escalones 2 5
1x
1x
Cantidad de tramos de 1x
la escalera 1x
1x
1x

Tramo inferior Tramo inferior, Tramo central Tramo superior, Alturas |Longitud de

842220 842237 totales |la escalera

5 5 N.° art. enm

1x 842275 2,80

1x 842244 3,65
1x 1x 842282 4,20
1x 1x 842251 5,05
2X 1x 842299 5,60
2X 1x 842268 6,45

3. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe fun-
damentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos
ser dafiados. Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la
escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. Las
escaleras solo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado
tiempo sin inter-rupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe ser
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adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo
las superficies de peldafios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe
observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar im-
prescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Em-
plear solamente accesorios homologados por el fabricante.

4. Montaje/uso: Durante el montaje y el uso de la escalera, es imprescindible respetar las indicaciones que figuran
en el producto y en las instrucciones de uso.

Indicaciones de manipulacion de la escalera para limpiar cristales: Instalacion y posicionamiento seguros de la es-
calera para limpiar cristales. Sistema de resorte y fijacion, ajuste y fijacion de los tramos superiores de la escalera,
separacion de los tramos de la escalera; montaje del travesario.

5. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. Ante un empleo profesional es necesario una verificacion recurrente sobre su estado
reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar el tipo,
alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan de acuerdo a las
condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la fre-
cuencia - y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar de que
escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas
hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la escalera: |Puntos de comprobacidn: si/no
1. Puntos generales de | Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos.
comprobacion ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢ Existen en la escalera sucieda-

des (p.€j. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?

2. Larguero de la escale- | Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su totalidad.
ra/peldafios o bien Si hay largueros de escalera, peldarios o bien estribos de seguridad eventualmen-
escalones de escalera/ |te doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan los pelda-
estribos de sequridad |fios 0 bien escalones de la escalera eventualmente desgastados, corroidos o

dafados? Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fijaciones dafa-
das, corroidas o faltan?

3. Elementos de unién,  |Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de segu-
guia de la escalera, ridad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion. ;Estan las

herrajes inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas eventual-
mente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?
4. Patas, travesano Comprobar las patas, travesaiio a su funcionalidad y resistencia asi como

dafios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tie-
nen que estar presentes. ;Estan las patas de la escalera flojas, dafiadas.

5. Identificacion de la |, eotan presentes todas las identificaciones de la escalera, asi como las ins-

ggcgé%rilmgtnrgj%cmnes trucciones de uso y manejo y son bien legibles?
RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.

La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.
6. Almacenaje: Para evitar cualquier dafo la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,

apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
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manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

7. Embalaje/Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.

8. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

9. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 02-05-2023

Sissejuhatus: Kéesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kéesolev
kasutusjuhend ohutuspdhjustel pohjalikult labi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi and-
misel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kiesoleva redeli néol on tegemist mobiilse téovahendiga, mida on véimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kdesoleva redeliga on voimalik teostada maast kdrgemal vaikest arvu toid, mille puhul
muid tdovahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa todvahendite ohutuse méaarus). Kéesolevat redelit
on lubatud kasutada ainult nii, nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga muu kasutusviis on mittesihipérane.
Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiip on moeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pdhjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline teave: Klaasipuhastusredeli kujutis ja redeli komponentide loetelu. Tootele on lisatud vastava redelittii-
bi tehniline teave. Téiendava teabe saamiseks vt tabelit.

Klaasipuhastusredel

Nimetus pulkadega astmetega astmetega R13
Tootenr Tootenr Tootenr
Kahene alaosa 842312 842022 842213
Viiene alaosa 842305 842015 842206
Viiene keskosa 842329 842039 842220
Viiene iilaosa 842336 842046 842237
Klaasipuhastusredel Téiskdrgused
Nimetus pulkadega astmetega astmetega R13
Tootenr Tootenr Tootenr
Kahene alaosa + iilaosa 842374 842084 842275
Viiene alaosa + iilaosa 842343 842053 842244
Kahene alaosa + keskosa + iilaosa 842381 842091 842282
Viiene alaosa + keskosa + iilaosa 842350 842060 842251
Kahene alaosa + 2 x keskosa + iilaosa 842398 842107 842299

Viiene alaosa + 2 x keskosa + iilaosa 842367 842077 842268
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Pulkredel, lubatud redeli kombinatsioonid

Nimetus Alaosa Alaosa Keskosa Ulaosa Téiskorgu- | Redeli pik-

Tootenr 842312 842305 842329 842336 sed kus
Pulkade arv 2 5 5 5 tootenr meetrites

1x 1x 842374 2,80

1x 1x 842343 3,65

) 1x 1x 1x 842381 4,20

e 13 EITY 1x 1x 1x 842350 5,05

1x 2x 1x 842398 5,60

1x 2X 1x 842367 6,45

Astmetega redel, lubatud kombinatsioonid

Nimetus Alaosa Alaosa Keskosa Ulaosa Taiskorgu- | Redeli pik-

Tootenr 842022 842015 842039 842046 sed kus
Astmete arv 2 5 5 5 tootenr meetrites

1x 1x 842084 2,80

1x 1x 842053 3,65

} 1x 1x 1x 842091 4,20

ailager 1x 1x 1x 842060 5,05

1x 2X 1x 842107 5,60

1x 2X 1x 842077 6,45

Astmetega redel R13, lubatud kombinatsioonid

Nimetus Alaosa Alaosa Keskosa Ulaosa Taiskorgu- = Redeli pik-

Tootenr 842213 842206 842220 842237 sed kus
Astmete arv 2 5 5 5 tootenr meetrites

1x 1x 842275 2,80

1x 1x 842244 3,65

Redeli osade arv 1x 1x 1x 842282 4,20

1x 1x 1x 842251 5,05

1x 2x 1x 842299 5,60

1x 2X 1x 842268 6,45

3. Uidised ohutusjuhised: Pakendist pdhjustatud ldmbumisoht. Kiesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole
laste manguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad to6d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks voima-
likult véike. Kasutage redelit ainult lihtsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge tootage redeli peal liiga pikka
aega jérjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava raken-
dusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettendhtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettendhtud
astmelaudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Podrake tahelepanu kindlale kinnihoid-
misele nii to6tamisel kui ka (les- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nouetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada
eelkdige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

4. Kokkupanemine/kasutamine: Redeli kokkupanemisel ja kasutamisel tuleb jérgida tootel ja kasutusjuhendil
olevaid juhiseid.

Juhised klaasipuhastusredeli kasutamiseks: Klaasipuhastusredeli turvaline (ilesseadmine ja paigutamine. Lukustus-
siisteem ja kinnitamine, iilemiste redeliosade reguleerimine ja kinnitamine, redeliosade eraldamine. Traaversi pai-
galdamine.

5. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kont-
rollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt 6litada. Redeli juures teostatavaid
remonditodsid on lubatud viia labi ainult valjadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti likuvate osade puhul, tuleb silmnéhtava méérdumise korral kohe peale kasutust ette vGtta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
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toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb maérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise téhtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kaigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kitlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element (elemendid): |Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad Koik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad téies ulatuses olemas
punktid olema. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas redelil on mar-

gata méardumist (nt mustuse, pori-, laki-, li- voi rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/plstpuud  |K6ik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk, re-
voi redeliastmed/ deliaste voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, mdlkis, mdranenud voi roos-
kaitsepiirded tes? Kas redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega, roostes

voi vigastatud? Kas platvorm (kui olemas) vdi selle osad/kinnitused kahjus-
tatud v@i roostes voi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete t06-
redeli fiksaatorid, kindlust ja tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid
furnituur voi ohutusseadmed vdi nurgatugevdused on vigastatud, I6dvad voi roostes

voi puuduvad need (ildse?

4. Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tugevust ning vigastusi ja

roostetamist. Koik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli

jalad on I6tvunud, kulunud voi roostes?
5. Redeli tahised/
kasutusjuhend

TULEMUS Redel on korras ja seda voib edasi kasutada.

Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

6. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb redel transpordi kdigus (nt katuseraami kiilge voi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.

7. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele maarustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse loppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata (imbertétlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

8. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav téovahend.

9. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Valjaandmise kuupéev: 02/05/2023

Johdanto: Ndama kéyttdohjeet kuvaavat pukkitikkaiden turvallisen kdyton. Lue ndma ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa turvallisuutesi takia, ja séilyta ne tulevaa kayttoa varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudel-
le omistajalle, tulee kéyttdohjeet luovuttaa niiden mukana.
1. Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttad eri kayttopaikoilla.
Naill4 tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan toita korkeudella, jossa muiden tyovadlineiden kaytto ei ole maa-
raysten mukaista (katso kdytt6turvallisuusméardykset). Naita tikkaita saa kayttdd ainoastaan ndissi kéyttoohjeissa
kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kéayttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kéyttotarkoituksen vastaisen kay-
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ton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitaan takuita. Tamén tyyppisia tikkaita tulisi kayttda padasiassa sisatiloissa.
Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivat ole valmistajan hyvaksymia johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Lasinpesutikkaiden kuvaus ja tikkaiden osat. Kunkin tikastyypin tarkeimmat tekniset tiedot on
kiinnitetty aina tuotteen pintaan. Taulukosta loytyy lisatietoja.

Nimike

2-puolainen alaosa
5-puolainen alaosa
5-puolainen keskiosa
5-puolainen yldosa

Nimike

2-puolaiset alaosa ja ylaosa
5-puolaiset alaosa ja yldosa
2-puolaiset alaosa, keskiosa ja yldosa
5-puolaiset alaosa, keskiosa ja yldosa
2-puolaiset alaosa, 2 x keskiosa ja yldosa
5-puolaiset alaosa, 2 x keskiosa ja yldosa

Puolatikkaat, sallitut tikasyhdistelmat

Nimike Alaosa Alaosa
Tuotenro 842312 842305
Puolien lukumé&ara 2 5
1x
1x
Tikkaiden osien 1x
lukuméaara 1x
1x
1x

Askelmatikkaat, sallitut tikasyhdistelmét

Nimike Alaosa Alaosa
Tuotenro 842022 842015
Askelmien lukumaara 2 5
1x
1x
Tikkaiden osien luku- 1x
maara 1x
1x

1x

Lasinpesutikkaat

puolilla askelmilla askelmilla R13
Tuotenro Tuotenro Tuotenro
842312 842022 842213
842305 842015 842206
842329 842039 842220
842336 842046 842237
Lasinpesutikkaat Kokonaiskorkeudet
puolilla askelmilla askelmilla R13
Tuotenro Tuotenro Tuotenro
842374 842084 842275
842343 842053 842244
842381 842091 842282
842350 842060 842251
842398 842107 842299
842367 842077 842268
Keskiosa Yldosa Kokonais- | Tikkaiden
842329 842336 korkeudet pituus
5 5 Tuotenro m
1x 842374 2,80
1x 842343 3,65
1x 1x 842381 4,20
1x 1x 842350 5,05
2X 1x 842398 5,60
2X 1x 842367 6,45
Keskiosa Yldosa Kokonais- | Tikkaiden
842039 842046 korkeudet pituus
5 5 Tuotenro m
1x 842084 2,80
1x 842053 3,65
1x 1x 842091 4,20
1x 1x 842060 5,05
2X 1x 842107 5,60
2X 1x 842077 6,45
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Askelmatikkaat R13, sallitut tikasyhdistelmét

Nimike Alaosa Alaosa Keskiosa Yldosa Kokonais- | Tikkaiden

Tuotenro 842213 842206 842220 842237 korkeudet pituus
Askelmien lukumaara 2 5 5 5 Tuotenro m

1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Tikkaiden osien 1x 1x 1x 842282 4,20
lukumaéara 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kéytettdessd on lahtokohtaisesti aina
olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tamé voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausma-
teriaali eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat tyGt on tehtévé siten, ettd namé vaarat pysyvét
mahdollisimman pienind. Tikkaita tulee kdyttad ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ala tydskentele tikkailla
liian pitkadn ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kayton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niitd saa kdyttad vain maaratyissé asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia
ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seké tikkaille noustaessa etta niilta laskeuduttaessa.
Kansallisesti patevid madréyksia ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikdytossa. Kéyta vain valmistajan
hyvaksymia tarvikkeita.

4. Kokoaminen/kéytto: Tikkaita kootessa ja kéytettdessa tuotteeseen kiinnitettyja kdyttoohjeita seké kayttdoppaan
ja kéyttoohjeiden tietoja on ehdottomasti noudatettava.

Lasinpesutikkaiden kasittelyyn liittyvid huomautuksia: Lasinpesutikkaiden turvallinen pystyttdminen ja sijoittaminen.
Lukitusjarjestelma ja varmistaminen, tikkaiden yl&osien saitdminen ja varmistaminen, tikkaiden osien irrottaminen;
tukipalkin asentaminen.

5. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa sdénndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljytd séannél-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkilé valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nékyvén likaantumisen tapauksessa heti kdyton jalkeen. Kayté vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kaytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kaytossa on patevan henkildston suoritettava oikeellisen kunnon sdénndllisia ja toistuvia tarkastuksia (silmamaéaréi-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee maéritelld. Tarkastusten
aikavélit riippuvat kdyttoolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydestd, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etté viallisia tikkaita ei kayteta, ja etta
niitd sdilytetddn siten, ettd niiden kaytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei
1. Yleiset Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisid. Ovatko
tarkastuskohdat kiinnikkeet loysalla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim. maa-ai-
nesta, mutaa, lakkaa, oljya tai rasvaa)?
2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava tdydellisia. Ovatko portaat, poikkipuut

poikkipuut tai tai turvakannattimet vaantyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa?
tikasaskelmat/ Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, 16ysélld, ruostuneet tai vaurioituneet?
turvakannattimet  |Onko alusta (jos kéytdssd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, Kiinnitys, vauriot
tikaskisko, kiinnik- |ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet vaurioi-
keet tuneet, 16ysélla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava tdydelliset. Ovatko jalat [0ysélld, kuluneet tai
ruostuneet?

5. Tikkaiden tunnisteet/

Kayttoohjeet Ovatko kaikki tunnisteet sekd kéyttoohjeet saatavilla ja luettavissa?
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TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.
Tikkaita voidaan kéyttda vasta korjausten jélkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

6. Varastointi: Vaurioiden valttamiseksi tikkaat tulee kiinnittda kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

7. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on hévitettdva soveltuvien méérdysten ja lakien mukaisesti. Kayttoian kuluttua
myos tikkaat tulee hévittéa soveltuvien sédnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

8. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kdytossa ja sadnnollisesti huollettuna tikkaat ovat pitkékestoinen tydviline.

9. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kayttoohjeiden julkaisupdivaméara: 02/05/2023

Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser I'escabeau en toute sécurité. Avant toute

utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver
pour pouvoir vous Y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre cette notice
d‘utilisation.
1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite,
a des hauteurs auxquelles I‘utilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les
matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisa-
tion. Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été pré-
vue. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type
d‘échelles doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans |‘autorisation du
fabricant, conduisent a I'annulation de la garantie commerciale et de la garantie légale.

2. Informations techniques: Présentation de I‘échelle laveur de vitre et liste des composants. Les informations
techniques correspondantes au type d‘échelle en question sont indiquées sur le produit. Vous trouverez plus d‘infor-
mations dans le tableau.

Echelle laveur de vitre

Désignation avec barreaux avec marches avec marches R13
Réf. Réf. Réf.
Partie inférieure 2 niveaux 842312 842022 842213
Partie inférieure 5 niveaux 842305 842015 842206
Partie centrale 5 niveaux 842329 842039 842220
Partie supérieure 5 niveaux 842336 842046 842237
Echelle laveur de vitre Hauteurs complétes
Désignation avec barreaux avec marches avec marches R13
Réf. Réf. Réf.
Partie sup. + inf. a 2 niveaux 842374 842084 842275
Partie sup. + inf. a 5 niveaux 842343 842053 842244

Partie sup. + centr. + inf. a 2 niveaux 842381 842091 842282
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Partie sup. + centr. + inf. a 5 niveaux 842350 842060 842251
Partie sup. + 2 x centr. + inf. a 2 niveaux 842398 842107 842299
Partie sup. + 2 x centr. + inf. a 5 niveaux 842367 842077 842268

Echelle a barreaux, combinaisons autorisées
Désignation Partie inf. Partie inf. | Partie centrale | Partie sup. | Hauteurs | Longueur
Réf. 842312 842305 842329 842336 complétes | échelle
Nombre de barreaux 2 5 5 5 Réf. enm
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Nombre d'éléments 1x 1x 1x 842381 4,20
de I'échelle 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
Echelle a2 marches, combinaisons autorisées
Désignation Partie inf. Partie inf. | Partie centrale | Partie sup. | Hauteurs |Longueur
Réf. 842022 842015 842039 842046 complétes | échelle
Nombre de marches 2 5 5 5 Réf. enm
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
Nombre d'éléments de 1x 1x 1x 842091 420
|'échelle 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Echelle a2 marches R13, combinaisons autorisées
Désignation Partie inf. Partie inf. | Partie centrale| Partie sup. = Hauteurs | Longueur
Réf. 842213 842206 842220 842237 complétes = échelle
Nombre de marches 2 5 5 5 Réf. enm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Nombre d'éléments de 1x 1x 1x 842282 4,20
|'échelle 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2 X 1x 842299 5,60
1x 2x 1x 842268 6,45

3. Consignes générales de sécurité: L'emballage constitue un risque de suffocation. L'utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit étre
utilisée que pour des travaux Iégers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans observer des
pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a |‘utilisation envisa-
gée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui du pied
(girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux éléments de I‘échelle.
Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de celle-ci. Les
dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier dans le cas
d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

4. Montage/utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, respecter impérativement les consignes
indiquées sur le produit ainsi que dans le manuel d‘utilisation.
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Conseils d‘utilisation de I‘échelle laveur de vitre : Installation et positionnement sirs de I‘échelle laveur de vitre.
Systeme d‘enclenchement et verrouillage, réglage et verrouillage des éléments supérieurs de I‘échelle, séparation
des éléments supérieurs de I‘échelle ; montage de la traverse.

5. Maintenance/Entretien: L‘entretien et la maintenance de |‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L‘échelle doit &tre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonction-
nement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés. Les répa-
rations de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du
fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiate-
ment apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solub-
les dans I'eau. Ne pas utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de
I'échelle, un contréle récurrent et régulier, destiné a s'assurer du bon état de I'échelle, doit étre impérativement ef-
fectué par une personne habilitée (contrdle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I'‘étendue et les délais
d‘exécution des controles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions
d‘utilisation et, en particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la
fréquence et de la gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit également veiller
a ce que les échelles endommagées soient retirées de I‘utilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu'il ne soit
pas possible de les réutiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu
étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I'échelle:
1. Points de contréle
généraux

2. Montant/barreaux
de I‘échelle et
marches de
|‘échelle/étrier de
sécurité

3. Eléments de
raccordement,
guide-cable,
ferrures

4. Pieds, traverse

5. Marquages des
échelles/notice
(d‘utilisation

RESULTAT

Points de contrdle:

Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur inté-
gralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées? Des souillures (p. ex.
encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle?
Tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents dans leur intégral-
ité. Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle et I‘étrier de sécurité sont-
ils déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés? Les barreaux de I‘échelle ou
les marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés? La
plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endomma-
gés ou corrodés ou encore manquants?

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s‘ils
sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles
sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?
Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier s‘ils
présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de I‘échel-
le/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle sont-ils
desserrés, usés ou corrodés?

Tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles?

L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘aprés une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

oui/no

6. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon slire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position de-
bout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

37



—_—

KRAUSE

7. Emballage/élimination: L‘'emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vi-
gueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

8. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet
d‘une maintenance réguliere, I'‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

9. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 02/05/2023

Uvod: U ovim uputama za uporabu opisano je sigurno koristenje dvokrakih ljestava. Molimo dobro procitajte ove
upute prije koristenja iz sigurnosnih razloga te ih sacuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im i upute
za uporabu.
1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razlicitim mjestima.
Pomocu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je opi-
sano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oStecenja nastala
uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce.
Izmjene na liestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.
2. Tehnicke informacije: Prikaz ljestvi za ¢iSc¢enje stakla i popis komponenti ljestvi. Tehnicke informacije relevantne
za doti¢nu vrstu ljestava postavljene su na proizvodu. U tablici moZete pronaci dodatne informacije.

Ljestve za ciScenje stakla

Naziv s preCkama | sa stepenicama | sa stepenicama R13
Br. art. Br. art. Br. art.
2-dijelni doniji dio 842312 842022 842213
5-dijelni doniji dio 842305 842015 842206
5-dijelni srednji dio 842329 842039 842220
5-dijelni gorniji dio 842336 842046 842237
Ljestve za ciScenje stakla Visine kompleta

Naziv s preckama | sa stepenicama | sa stepenicama R13
Br. art. Br. art. Br. art.
2-dijelni donji dio + gornji dio 842374 842084 842275
5-dijelni doniji dio + gornji dio 842343 842053 842244
2-dijelni doniji dio + sredniji dio + gornji dio 842381 842091 842282
5-dijelni donji dio + sredniji dio + gornji dio 842350 842060 842251
2-dijelni donji dio + 2 x sredniji dio + gornji dio 842398 842107 842299

5-dijelni doniji dio + 2 x sredniji dio + gornji dio 842367 842077 842268
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Ljestve s preckama, dopustene kombinacije ljestvi

Naziv Doniji dio Donji dio Sredniji dio Gorniji dio Visine Duljina
Br. art. 842312 842305 842329 842336 kompleta ljestava
Broj precki 2 5 5 5 Br. art. um
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Broj dijelova ljestava L 1x } i ] i gjgggg) ggg
1x 2 X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
Ljestve sa stepenicama, dopustene kombinacije ljestvi
Naziv Doniji dio Donji dio Sredniji dio Gornji dio | Visine kom- | Duljina
Br. art. 842022 842015 842039 842046 pleta ljestava
Broj stepenica 2 5 5 5 Br. art. um
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
Broj dijelova ljestava 1x T 1 i 1 i 333828 ggg
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Ljestve sa stepenicama R13, dopustene kombinacije ljestvi
Naziv Doniji dio Doniji dio Srednji dio Gornji dio Visine Duljina
Br. art. 842213 842206 842220 842237 kompleta | ljestava
Broj stepenica 2 5 5 5 Br. art. um
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Broj dijelova ljestava IR I3 [k e =.20
1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Opce sigurnosne upute: Mogucénost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koristenju
ovih ljestava pri ¢emu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka. Svi
radovi s i na liestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotrebljavaju
samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se
obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve od-
nosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. DrZati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je
poStovati vazece nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

4. Montaza/rukovanje: Pri montaZi i rukovanju ljestvama obavezno se morate pridrzavati napomena na proizvodu
i u uputama za upotrebu i rukovanje.

Napomene za rukovanije ljestvama za CiScenje stakla: Sigurno postavljanje i pozicioniranje ljestava za €iS¢enje stakla.
Sustav blokade i osiguranje, namjestanje i osiguranje gornjih dijelova ljestava, odvajanje dijelova ljestava; montaza
traverze.

5. 0drzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jam¢iti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju redo-
vito pregledavati na oStecenja. Mora se jamciti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redoviti
podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. GiS¢enje vidljivih
oneciséenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo standardna
sredstva za GiScenje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve koriste profesional-
no, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodino provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled
funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu
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pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, optereéenju i ucestalosti te teZini
nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve povuku
iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do struénog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: ToCka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke Sva pricvrSéenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu i pricvrs-
ispitivanja ¢enja opustena ili korodirana? Postoje li oneciS¢enja (npr. prljavstina, blato, lak,

ulje ili masnoca) na liestvama?
2. Grede/precke odnos- |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, pre¢ke odnosno sigur-
no stepenice/sigur-  |nosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu li preCke

nosni stremen odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStecene? Jesu li platforma (ako

je prisutna) ili dijelovi/pricvrSéenja platforme oSteceni, korodirani ili nedostaju?
3. Elementi za Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnoZja i
pricvrséivanje, poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li pod-

provodnici, oprema  |noZja labava, istro$ena ili korodirana?
4. Podnozja, poprecna | Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati o$tecenja i koroziju podnozja i
greda poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li pod-
noZja labava, istroSena ili korodirana?
5. Oznake na ljestvama/
Upute za uporabu

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.

Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?

Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

6. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ugvrstiti kako bi se
izbjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiste u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na
zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi
od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiste na nacin da djeca ne mogu pristupiti liestvama i da se izbjegne ozljedi-
vanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u krimi-
nalne svrhe.

7. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, liestve se moraju zbrinuti u skladu s vazeéim propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZe Vam pruZiti VaSa lokalna zajednica.

8. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobiajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoro&no upora-
bljivi radni materijal.

9. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 02.05.2023

Kynning: bessi notenda - og leidbeiningavisir lysir pvi hvernig nota skal troppustigann a éruggan hatt.
. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pd notar stigann og geymdu baklinginn fyrir frekari tilvisun.
Avallt skal pessi notenda - og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. /Etlud notkun: Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stodum. Hann er hannadur til ad fram-
kveema smavaegileg verkefni i peim hadum sem er 6videigandi fyrir adrar tegundir verkfeera (sja almennar leidbeiningar
um vinnudryggi og heilsu). Eingdngu ma nota stigann eins og pvi er lyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er talkud
sem ¢videigandi. Vio dbyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur til notku-
nar innandyra. Allar breytingar gerdar & stiganum an heimildar fra framleidanda munu dgilda abyrgdina.

2. Teeknilegar upplysingar: Yfirlit yfir gluggapvottastiga og hluta peirra. Teeknilegar upplysingar fyrir hverja gerd
stiga fyrir sig er ad finna a vorunni. Frekari upplysingar koma fram i toflunni.
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Gluggapvottastigi
Lysing med rimum med prepum med prepum R13
Vorunimer Vorundimer Vorunimer
2 rima neori hluti 842312 842022 842213
5 rima nedri hluti 842305 842015 842206
5 rima midhluti 842329 842039 842220
5 rima efri hluti 842336 842046 842237
Gluggapvottastigi i fullri haed
Lysing med rimum med prepum med prepum R13
Vorunamer Vorunumer Vorunamer
2 rima nedri hluti + efri hluti 842374 842084 842275
5 rima neodri hluti + efri hluti 842343 842053 842244
2 rima nedri hluti + midhluti + efri hluti 842381 842091 842282
5 rima nedri hluti + midhluti + efri hluti 842350 842060 842251
2 rima nedri hluti + 2 x midhluti + efri hluti 842398 842107 842299
5 rima nedri hluti + 2 x midhluti + efri hluti 842367 842077 842268
Stigar med rimum, leyfilegar samsetningar stiga
Lysing Nedri hluti | Neori hluti Midhluti Efrihluti | ;. . .
Vérunimer 842312 842305 842329 842336 ",L“r'l'l::lﬂffr ""“gidi:t'ga
Fj6ldi rima 2 5 5 5
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
L 1x 1x 1x 842381 4,20
Al 1x 1x 1x 842350 505
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
Stigar med prepum, leyfilegar samsetningar stiga
Lysing Nedri hluti | Nedri hluti Midhluti Efri hluti i haes, | L€N9d
Voruntimer 842312 842305 842329 842336 vﬁrunﬁmer’ stiga
Fjoldi prepa 2 5 5 5 im
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
i 1x 1x 1x 842091 4,20
AT 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2 X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Stigar med prepum R13, leyfilegar samsetningar stiga
Lysing Nedri hluti | Nedri hluti Midhluti Efri hluti i fullri haed. Lenad sti
Vorunimer 842213 842206 842220 842237 |\ Ui heeo, [Lenga stiga
e voruntiimer im
Fjoldi prepa 2 5 5 5
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
e 1x 1x 1x 842282 4,20
AeLIEEIE 1x 1x 1x 842251 | 505
1x 2X 1x 842299 5,60

1x 2X 1x 842268 6,45
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3. Almennar dryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kdfnunarhzttu. Notkun stigans innifelur avallt pa hattu
a0 detta af stiganum og ad stiginn velti. Petta getur valdio meidslum a folki og skemmdum & hlutum. Stigar og
pakkningar eru ekki leikfong. Ol verkefni sem unnin eru med eda a stiganum verda ad vera framkveemd til ad lag-
marka pessar hattur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir 1étt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of
lengi a stiganum an pess ad taka reglulega hvild. breyta er haetta og getur haft ahrif @ 6ugga notkun stigans. Stigann
verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stédu. Adeins nota peer tréppur sem fylgja.
Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstodu pegar unnid er med
eda & stiganum. Fylgid avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins
aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

4. Uppsetning og notkun: Vid uppsetningu og notkun & stiganum er mikilvaegt ad fario sé eftir leiobeiningunum sem
er ad finna a vorunni og i notkunarleidbeiningum hennar.

Leidbeiningar um medhondlun gluggapvottastigans: Gluggapvottastiginn settur upp og komid fyrir med oruggum
heetti. Skordur og laesing, stilling og lzesing efri hluta stigans, hlutar stigans teknir i sundur; pverbiti settur &.

5. Viohald/pjonusta: Vidhalds - og pjonustuvinnu gerd & stiganum er &tlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetio pess a0 allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & stiganum purfa ad vera framkvemdar af fagadila
og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef ohreinindi komast & hann. Notid hefdbundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notio ekki ageng eda svarfefni. Ef
stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann
sé i goou astandi (sjonreent og med frammistoduprdfi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsdaetiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitio er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i samraemi vid vioei-
gandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikio notadur, hledslu sem sett er a stigann og tioni og alvarlegi peirra
galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga dr notkun & pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarleegoir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Aimennir eftirlitsstadir  |Allar festingar (hnodnaglar, skrufur, boltar o.s.frv) verda ad vera & sinum stad.

Eru einhverjar festingar lausar eda terdar? Eru einhver éhreinindi (t.d. mold,

ledja, malning, olia eda fita) a stiganum?

2. Hlioarrimar eda troppur |Ekki ma vanta rimar/troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar,
beygladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemmdar? Er
undirstoduplata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar,
eda per vantar?

3. Samsetningarhlutir, Athugio hvort leidarvisir stigans, lesibtinadur og éryggisbinadur virki og sé

leidarvisar, utbanadur |ekki teerdur eda skemmdur. Er laesibanadur og Gryggisbanadur, eda horn-
sporar, skemmdir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?
4. Festur, jafnveegisstod | Athugio hvort feetur og jafnvaegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd.
Allar fothettur verda ad vera & sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eda
teerdir?
5 %e{gkigfﬁ?r%gfvtf’sﬂd a Eru allar merkingar & stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad og laesileg?

NIDURSTOPUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og i notkunarastandi.
s ma eingdngu nota eftir ad vidgero.
Stiginn er énytur og honum parf ad farga.

6. Geymsla: Festid og bindid niour stigann & 6ruggan hatt pegar pio flytjio hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til ad
fordast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur a joroinni eda hengdur a vegg
med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma & pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans parf ad
verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bdrnum og svo ad hann valdi ekki hattu (t.d. fallh-
ettu). Ennfremur parf ad geyma hann & pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarlaegja vid 6logmaet atheefi.
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7. Pakkning/Férgun: Farga parf pakkningu i samrami vid videigandi reglugerdir og 16g. begar liftima stigans er néd,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er hagaeda malmur og &tti ad endurnyta. Vin-
samlegast athugid frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

8. Liftimi: bessi stigi er hagaedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur & videigandi hatt
og er haldid vel vid.

9. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 © Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgafudagur: 02/05/2023

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a libro. Per
ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per future
consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala € un attrezzo di lavoro mobile, che puo essere collocata in luoghi diversi. Con ques-
ta scala e possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non & inadeguato
(si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala puo essere utilizzata solo come indicato nel presente
manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per
danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modi-
fiche apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: Raffigurazione della scala per la pulizia vetri ed elenco dei componenti. Le informazioni
tecniche per i diversi tipi di scala sono applicate sul prodotto. Nella tabella si trovano ulteriori informazioni.

Scala per la pulizia vetri

Denominazione con pioli con gradini con gradini R13
Art. n. Art. n. Art.n.
Elemento inferiore a 2 pezzi 842312 842022 842213
Elemento inferiore a 5 pezzi 842305 842015 842206
Elemento centrale a 5 pezzi 842329 842039 842220
Elemento superiore a 5 pezzi 842336 842046 842237
Scala per la pulizia vetri Altezze complete
Denominazione con pioli con gradini con gradini R13
Art. n. Art. n. Art. n.
Elemento inferiore + elemento superiore a 2 pezzi 842374 842084 842275
Elemento inferiore + elemento superiore a 5 pezzi 842343 842053 842244

Elemento inferiore + elemento centrale +

elemento superiore a 2 pezzi Biessi B12031 f8eee2
Elemento inferiore + elemento centrale +
elemento superiore a 5 pezzi 842350 842060 Szl
Elemento inferiore + elemento centrale (2x) +
elemento superiore a 2 pezzi s S S
Elemento inferiore + elemento centrale (2x) + 842367 842077 842268

elemento superiore a 5 pezzi
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Scala a pioli, combinazioni consentite

I Elemento Elemento Elemento Elemento
Denominazione inferiore inferiore centrale superiore cﬁmepzlﬁe Lur;ggraz 24
Art. n. 842312 842305 842329 842336 art.n inm
Numero di pioli 2 5 5 5 T
1x 1x 842374 2,80
Numero di 1x 1x 842343 3,65
elementi della 1x 1x 1x 842381 4,20
1x 1x 1x 842350 5,05
scala 1x 2x 1x 842398 5,60
1x 2x 1x 842367 6,45
Scala a gradini, combinazioni consentite
- Elemento Elemento Elemento Elemento
Denominazione inferiore inferiore centrale superiore cﬁ::lepzlf;t;e Lur;ggfaz za
Art. n. 842022 842015 842039 842046 art.n inm
Numero di gradini 2 5 5 5 T
1x 1x 842084 2,80
Numero di 1x 1x 842053 3,65
: 1x 1x 1x 842091 4,20
AT 1x 1x 1x 842060 = 5,05
scala 1x 2x 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45

Scala a gradini R13, combinazioni consentite

- Elemento Elemento Elemento Elemento

Denominazione inferiore inferiore centrale superiore cﬁ:ﬁ;ﬁe Lugg:f:za

Art. n. 842213 842206 842220 842237 art.n inm

Numero di gradini 2 5 5 5 T

1x 1x 842275 2,80

] 1x 1x 842244 3,65

elg;r:rftriodg'”a 1x 1x 1x 842282 | 420

1x 1x 1x 842251 5,05

scala 1x 2x 1x 842299 5,60

1x 2X 1x 842268 6,45

3. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

4. Collocazione/utilizzo: Per la collocazione e I‘utilizzo della scala & indispensabile rispettare le avvertenze riporta-
te sul prodotto e nelle Istruzioni per I‘uso.

Avvertenze per la movimentazione della scala per la pulizia vetri: Collocazione e posizionamento sicuri della scala

per la pulizia vetri. Sistema a innesto e messa in sicurezza, spostamento e messa in sicurezza degli elementi supe-
riori della scala, distacco di elementi della scala; montaggio della traversa.
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5. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Oc-
corre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobi-
li, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona
competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala,
in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in
commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, & necessario che una
persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale).
A questo proposito, & necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli
dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve
premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro
ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Punti di controllo: si/no

Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono pre-
senti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio 0 grasso)?

Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/pioli, le

Elementi della scala:
1. Punti di controllo
generali

2. Montante/Gradini

e pioli/Staffe di
sicurezza

3. Dispositivi di
fissaggio, guida
scala, ferramenta

4. Piedini e traverse

5. Contrassegni della
scala/Manuale
d’istruzioni d’'uso

RISULTATO

staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, incrinati o corrosi?
| gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi o danneggiati? La piattafor-
ma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono danneggiati o cor-
rosi 0 mancanti?

Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide, dei
bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza o i rinfor-
zi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?
Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e
traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. | pie-
dini sono allentati, usurati o corrosi?

Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiaramen-
te leggibili?

La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala ¢ difettosa e deve essere smaltita.

6. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il traspor-
to (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione verti-
cale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte le
parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia protetta
da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).

7. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’'uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce in-
formazioni dettagliate al riguardo.

8. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala € un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

9. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0 © Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data di emissione: 02/05/2023
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Bosep: OBa ynatcTBO 3a paboTa 1 pakyBare ja onuilysa 6e3beaHata ynotpeba Ha ckana. lpeg ynotpeba
BHUMATENHO NPOYMTA]jTE 0 yNaTCTBOTO 3a paboTa 1 pakyBarbe W YyBajTe ro 3a BO WaHUHa. [pn npeaasarbe
Ha cKasiaTta Ha ipyro finue Mopa fa ce npejajie v ynatcTBoTo 3a paboTa 1 pakyBarbe.

1. HameHeta ynotpe6a: OBaa ckana e MobunHa paboTHa anaTka Koja MOXe Aa Ce NocTaByu Ha pasinyHu MecTa.
Moxe fa ce KopucTu 32 M3BedyBatbe paboTv Co Manu pasMepu, Ha BUCUHA, KAZELLITO ynoTpebara Ha Apyra pa6oT-
Ha onpema He € COOABETHA (BWAM 3aKOH 3a 6e30eAHOCT Ha onpemarta). Ckanata MoXe Aa e KOpPUCTU CaMo Kako
LUTO € ONMLLIAHO BO OBA yNaTcTBO 3a paboTa u pakysare. Cekoja apyra ynotpeba ce cMeTa 3a HecoofseTHa. He ce
npe3ema 0AroBOPHOCT 3a LITeTa NPean3BMKaHa of HenpasunHa ynotpeba. 0Boj BuA ckanu Tpeba Aa ce kopuctar
BO 3aTBOPEHM NPOCTOpUK. [POMEHUTE Ha CKanata Ko He Ce 0400PEeHM Of, NPOM3BOANTENOT Ke ja NOHWLUTAT rapaH-
umjara.

2. TexHn4ku uHopmaumu: NpeTcTaByBarbe Ha ckanara 3a YUCTEHE CTaKIIO U HaBEAYBaHe Ha KOMMOHEHTUTE Ha
ckanara. TexHn4KuTe MHOPMAaLMN PeNieBaHTHN 3a COOABETHMOT TUM Ha CKasu Ce HaBeAeHW Ha Npon3BoaoT. Morne-
[NHeTe ja Tabenarta 3a noBeKe WHGoOpMaLuu.

Ckana 3a yncrere CTakno

03Haka CO CKanuna CO CKanu co ckanu R13
bp. Ha apT. bp. Ha apT. bp. Ha apT.
2 ponex pen 842312 842022 842213
5 ponex gen 842305 842015 842206
5 cpeneH pen 842329 842039 842220
5 ropeH gen 842336 842046 842237
Ckana 3a YnucTere CTakno BKynHo BUCKHK
03Haka CO cKanuna CO CKanu co ckanu R13
bp. Ha apT. bp. Ha apT. bp. Ha apT.
2 [oneH aen + ropeH aen 842374 842084 842275
5 poneH aen + ropeH gen 842343 842053 842244
2 foneH Aen + cpefeH aen + ropeH aen 842381 842091 842282
5 foneH pgen + cpepeH fen + roped gen 842350 842060 842251
2 foneH pen + 2 X CpeaeH Aen + ropeH aen 842398 842107 842299
5 poneH aen + 2 X cpefeH Aen + ropeH pen 842367 842077 842268
Ckanuna 3a ckana, 03B0JIEHN KOMOMHALMM Ha CKanu
03Haka LoneH pen | JloneH gen CpepeH pgen lopeH pen Lienocin  JlomxuHa Ha
Bp. Ha apr. 842312 842305 842329 842336 BUCUHM cKana
bpoj Ha ckanuna 2 5 5 5 bp. Ha apT. BO M
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
bpoj Ha aenosu Ha 1x 1x 1x 842381 4,20
cKanara 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2x 1x 842367 6,45
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Ckanu Ha ckanata, A03B0JIEHU KOMOMHALMU Ha cKanu

03Haka Lonen gen | [loneH gen CpepeH gen lopeH pen Lenocun | lomkuHa
bp. Ha apT. 842022 842015 842039 842046 BUCMHM | Ha cKana
bpoj Ha ckanu 2 5 5 5 bp. Ha apT. BO M
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
bpoj Ha aenosu Ha 1x 1x 1x 842091 4,20
ckanara 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Ckanu Ha ckanata R13, 4o3BoIeHM KOMOMHALMM HA CKanu
03Haka Lonen pen | [LoneH gen | CpepeH pen | TopeH gen Llenochn | [lomkuHa
Bp. Ha apr. 842213 842206 842220 842237 BUCUHU Ha ckana
Bpoj Ha ckanm 2 5 5 5 bp. Ha apT. BOM
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
bpoj Ha aenosu Ha 1x 1x 1x 842282 4,20
ckanara 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. OnwTtn 6e36eaHocHM ynaTcTBa: OnNacHOCT Of 3adyLuyBatbe 0f, NakyBareTo. Kora ja KopucTuTe OBaa ckana,
MOCTOM PU3MK 0f Maratbe NN NPeBPTYBatbe. Taka MMa OMacHOCT Of NOBpeAa Ha NyreT Uim OLITETYBatbe Ha Npes-
meTun. Ckanata 1 matepujanuTe 3a nakysare He ce urpayku 3a geua. Cute paboTi CO M Ha ckanata ce BpLuaT Ha
TaKOB Ha4WH LLUTO Ke M1 MUHUMW3NpaaT OBUe onacHocTU. Ckanata ja ce KOpUCTW CaMo 3a NecHa paboTa Co KpaTko
Tpaewe. He paboTeTe NpemHOry A0Nro Ha ckanara 6e3 pefoBHU MPEKMHW. 3aMOPOT ro 3arpo3yBa 6e36e4HOTO KO-
pucTerbe. Ckanara mopa fa 6uae CooBETHA 3a KOHKpeTHaTa ynotpe6ba 1 MOXe Jja Ce KOPUCTW Camo BO HaBEAEH!-
Te Nno3uLymn 3a nocTasyBatbe. [la ce ynotpebyBaar camo NpeaBuUAEHNTE NOBPLUMHIN 3a CTOeHe. Ckanara T.e. 4eno-
BUTE Ha CKanara He CmeaT fa ce MeHyBaaT. BHuMaBajTe Ha 6e36eAHO NO3MLMOHMPare AoAeKa paboTute u ce
KayyBare unu cnerysate. Mopa ja ce nouMTyBaar BaXXeUKIUTe HaLUMOHaIHU Npasmia u Nponucu, 0co6eHo Npu npo-
(hecuoHanHa npumeHa. KopucteTe camo A04aToLy 0f0GPeHi o/, Npon3BoaUTENOT.

4, CknonyBatrbe/paKyBatbe: [1py CKIoNyBatbe 1 pakyBatbe CO CKanara, Mopa Ja ce MnoyuTysaaT HanoMeHUTe Ha
NPOM3BOAOT M BO YNATCTBOTO 3@ YNoTpe6a v pakyBarbe.

HanomeHy 3a pakyBarbe CO ckanaTa 3a YICTEHE CTaks0: be36eHO NOCTaBYBabE W NO3MLMOHMPAtbE Ha CKanaTa 3a
yuCTEHbE CTaKNo. CUCTEM 3a 3aKnyyyBatbe 11 NPULBPCTYBALE, NPUNarofyBatbe 1 NPULBPCTYBatbe Ha ropHUTE [e-
TIOBY 0f CKasaTa, 0fiB0jyBatbe Ha AIENOBUTE Of ckanata; MOHTMPA|TE ro MOMPeYHIOT Hocau.

5. OppxyBawe/nonpaBka: Herata 1 0ApXyBaweTo Ha ckanata Tpe6a Aa ro ocurypaar Hej3uHOTO MPaBUIHO
(byHKLMOHMpatbe. Ckanata Mopa pefoBHO Aa ce NpoBepyBa 3a owwTeTyBarbe. Mopa aa ce ocurypi yHkumjaTa Ha
MOABVXHUTE AenoBu. MoABMXHUTE AEN0BN MOpa PeAOBHO Aa ce NoAmaykysaar. [lonpaBkuTe Ha ckanara mopa Aa
ja BpLUM CTPYYHO NKLIE M BO COMNACHOCT CO ynaTcTBaTa Ha Npou3BOAMTENOT. YNCTEHETO HA cKanata npy BUANVBI
HEYMCTOTUM, 0COBEHO Ha CUTE NOABVKHI AEN0BW, Tpeba Aa ce BPLUM BeaHaLU o ynoTpe6arta. KopucTete camo Ko-
MepLmjantu SeTepreHTi pacTBOpNMBY BO Boda. He KopucTeTe arpecuBHu abpasusHu CpeacTsa. Bo ciyyaj Ha Ko-
mepupjanHa ynotpe6a Ha ckanara, 3af0/KMTENIHA € PefoBHA, NOBTOP/MBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM COOABETHATa
cocToj6a 04 CTpaHa Ha KBanuguKyBaHo nuue (Bu3yenHa u yHKLMoHanHa nposepka). Nputoa ce HaBeayBaaT BU-
0T, 06eMOT 1 POKOBUTE HA NOTPEOGHUTE NMPOBEPKW. BpemMeHCKNUTe UHTEpPBANM 3a UCMINTYBAHETO Ce 0ApefyBaaT
cropeg, ycnosuTe 3a pa6oTa, 0C06eH0 CMOper, 3a4ecTeH0CTa Ha ynoTpe6a, ONTOBapyBareTO 3a BpeMe Ha ynoTpe-
6ara 1 3a4eCTEHOCTA W CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHWUTE HELOCTATOLM 3a BPEME Ha NPETXOLHMTE NPOBepPKU. MpeTnpu-
€MavyoT, UCTO Taka, Mopa Aa Ce 0CUrypa Aeka HencnpaeHara ckana e Tpruarta of ynotpe6a v ce YyBa Ha HauuH Taka
LUTO He MOXa Aa ce ynoTpebysa NOBTOPHO fOAEKA He GuAe COOABETHO NOMPaBeHa uiu oTCTpaHeTa.
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[kmavse

EnemeHT(n) Ha ckanara:

1. OnwTn TOYKM 3a
npoBepKa

2. LUTnum Ha ckanata/
cKanuna T.e. HUBoa

Touku 3a npoBepka:

CuTe npuuBpCTYBarba (HABPTKW, 3aBPTKW, HATHW, UTH.) MOpa Aa GUAAT KOMMIETHW.
[lann moxxebu NpuUBPCTYBarbara ce nabasu UK KopoamMpaHn? [lanu Ha ckanarta ce
MPUCYTHI HEYMCTOTUM (HA NPUMEP, Kan, N1aK, Macso unm mact)?

CwTe ckanuna Ha ckanara (HMBoa) Mopa Aa ce A0CTanHu BO LenocT. Aany wruuyute
Ha CKanarta, HMBOAaTa Ha ckanatra unu 6e36edHOCHWTE ApXauu MOoXeou ce

Ha ckanata/ CBMTKaHW, U3BPTEHW, U30YLLIEHW, HANYKHATW UK Kopoaupann? [ianu nnatgopmara
6e30€4HOCHN (ako nocTom) unu fenoBMTe/NPULBPCTYBarbaTa Ce OLUTETEHMN UK KOPOAMPAHU U
Jpxayun HegocTacysaar?

3. EnemeHTuTe 3a [poBepeTe v WrHUTE, CMOJKUTE U CUTYPHOMCHUTE Ypeam 3a (YHKLMOHAHOCT 1
npUUBpPCTYBatbE, UBPCTMHA, Kako W 3a OWTeTyBawe W Kopouja. [anum moxebu ypepute 3a

LLUMHUTE, CMOjKM

4. Horapku, HanpeyeH
nen

3aKNy4yBakbe UM CUTYPHOCHUTE YPEL UAN arofiHUTe 3aTerHyBama Ce OLUTETEHM,
13ry6eHn Uam KOPOAMPaHM, UK LiEN0CHO HeaocTacysaar?

lpoBepeTe v HorapKuTe, HaNPEYHNOT AeN 32 (DYHKLMOHANIHOCT U LIBPCTMHA, KaKo
1 3a owTeTyBawe U Kopo3nja. Mopa aa 6uaaT AocTanHW CUTE HOrapKu/KpajHu

na/ve

Kanauuba Ha ckanara. [lanu Horapkute Ha ckanata ce nabasu, MCTPOLUEHN Uam
KOpoanpaHu?
5. 03Haku Ha ckanarta/
YnatcTeo 3a paboTa
11 paKyBare
PE3YNTATU

[lanu ce f[octanHu N YUTIUBK CUTE O3HAKK HA cKanata?

Ckanara e B0 pefl MOXe /1a Ce KOPUCTY MOBTOPHO.
Ckanarta cMee fia Ce KOPUCTM Camo Mo Monpaska.
Ckanara e netheKTHa 1 Mopa fia Ce OTCTPaHM.

6. Cknagupatbe: 3a aa ce u3berHe Kaksa 6uno LWTeTa, ckanara Mmopa aa buae 6e36e4H0 NPULIBPCTEHA 32 BPEME Ha
TPAHCMOPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOCAY WM BO aBTOMO6GWNOT). CKnaaupareTo Ha ckanata Tpeba a ce BpLUW BepTy-
KaJiHO BO CyBa CPEeAMHA, NIEXejKI paMHO UNK BIUCEjKI Ha SWAO0T Ha COOLBETEH SWAEH Apxad. Cekoja LwTeTa Mopa aa
Ce WUCKIYYn 1 CuUTe SeNnoBn mMopa Aa Gugat 3alTuTeHn of atMmocdepckn BavjaHuja. Ckanata mopa Aa ce 4yBa
3aLUTMTEHA Of Urpakbe Ha AeLa v 3a ia He ce MOBPeam HUKOj (MOXKHA ONacHOCT O COMHyBarbe). oNONHMTENHO, Taa
Tpeba Aa ce YyBa Ha TaKOB HAYMH LUTO HE MOXeE fia Ce KOPUCTI/UCKOPUCTYBA 33 KPUMUHASTHU Lien.

7. NakyBare/0TCTpaHyBakHe: 1akyBaeTo Mopa Ja e 0TCTPaH BO COrNACHOCT CO BAXKEYKITE NPOMUCH U 3aKOHMU.
Mo 3aBpLUyBatbe Ha XMBOTHWOT BEK, CKanaTa Mopa Jja Ce OTCTPaH BO COTNACHOCT CO BaXEYKMTE Mponuci. Anymu-
HWUYMOT € BUCOKOKBAIUTETEH MaTepujan v Tpeba Aa ce peLyuknupa. 3a nofeTanin MHAopMaLun, Be MOIMME KOH-
TaKTUPajTe ro IOKANHIOT KOMYHANEH 0praH.

8. Pok Ha ynoTpe6a: Kora npasuiiHo ce KOpUCTY 1 PEIOBHO Ce 0/IpXKYBa, CKanarta e 0NropoyHa paboTHa anarka.

9. UHchopmauum Ha npounssoautenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [latym Ha usgasare: 02/05/2023

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de aanzetladder be-

schreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen vaor gebruik goed door en
bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedienings-
handleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waar-
bij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor gebruiksmid-
delen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshandleiding. Elk
ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt geen aanspra-
kelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de ladder
waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.
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2. Technische informatie: Beschrijving van de glazenwasserladder en opsomming van de onderdelen van de lad-
der. De voor het betreffende laddertype relevante technische informatie is op het product aangebracht.In de tabel

vindt u meer informatie.

Beschrijving

Onderdeel met 2 sporten
Onderdeel met 5 sporten
Middendeel met 5 sporten
Bovendeel met 5 sporten

Beschrijving

Onderdeel met 2 sporten + bovendeel
Onderdeel met 5 sporten + bovendeel

met sporten met treden
Art.nr. Art.nr.
842312 842022
842305 842015
842329 842039
842336 842046

Onderdeel met 2 sporten + middendeel + bovendeel
Onderdeel met 5 sporten + middendeel + bovendeel
Onderdeel met 2 sporten + 2x middendeel + bovendeel
Onderdeel met 5 sporten + 2x middendeel + bovendeel

Sportenladder, toegestane laddercombinaties

Beschrijving Onderdeel | Onderdeel
Art.nr. 842312 842305
Aantal sporten 2 5
1x
1x
1x
Aantal ladderdelen 1x
1x
1x
Ladder met treden, toegestane laddercombinaties
Beschrijving Onderdeel | Onderdeel
Art.nr. 842022 842015
Aantal treden 2 5
1x
1x
A 1x
antal ladderdelen 1x
1x

1x

Glazenwasserladder

Art.nr.
842213
842206
842220
842237

Glazenwasserladder Complete hoogtes

met sporten met treden
Art.nr. Art.nr.
842374 842084
842343 842053
842381 842091
842350 842060
842398 842107
842367 842077
Middendeel Bovendeel
842329 842336 hoogtes
5 5 art.nr.
1x 842374
1x 842343
1x 1x 842381
1x 1x 842350
2X 1x 842398
2X 1x 842367
Middendeel Bovendeel | Complete
842039 842046 hoogtes
5 5 art.nr.
1x 842084
1x 842053
1x 1x 842091
1x 1x 842060
2X 1x 842107
2X 1x 842077

Art.nr.
842275
842244
842282
842251
842299
842268

te
inm
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45

Ladder-
lengte
inm
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45

met treden R13

met treden R13

Complete |Ladderleng-
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Ladder met treden R13, toegestane laddercombinaties

Beschrijving Onderdeel Onderdeel | Middendeel @ Bovendeel & Complete Ladderleng-
Art.nr. 842213 842206 842220 842237 hoogtes te

Aantal treden 2 5 5 5 art.nr. inm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
1x 1x 1x 842282 4,20
Aantal ladderdelen 1x 1x 1x 842251 505
1x 2x 1x 842299 5,60
1x 2x 1x 842268 6,45

3. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder be-
staat altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder
moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder
de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder
moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaat-
singspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden
veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt.
De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden
genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

4. Montage/bediening: Bij het monteren en bedienen van de ladder moeten de instructies op het product en in de
gebruiks- en bedieningshandleiding in acht worden genomen.

Aanwijzing voor het hanteren van de glazenwasserladder: Veilig opstellen en plaatsing van de glazenwasserladder.
Vergrendelingssysteem en borging, afstelling en borging van de bovenste ladderdelen, scheiden van de ladderdelen;
traverse monteren.

5. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeg-
lijke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare,
in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde gebre-
ken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan het
gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aanwezig
controlepunten zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen (bijv.
vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/ Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen, lad-
laddersporten resp. dertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd
laddertreden/ of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorro-

veiligheidsbeugels deerd, zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien aanwezig) of
onderdelen/bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?
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3. Verbindingselementen, | Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op
laddergeleiding, een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten.
beslag Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. be-

schadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk | Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten
aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Laddermarkeringen/

gebruiks- en bedie-
ningshandleiding

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aan-
wezig en goed leesbaar?

De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

LI N N e

6. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop
staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten
en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

7. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

8. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden gebruikt.

9. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 02.05.2023

Innledning: Denne bruker- og betjeningsveiledningen beskriver sikker bruk av. trappestigen. Vennligst les
grundig giennom denne bruker- og betjeningsveiledningen fgr bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar
den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pé forskjellige steder. Med denne stigen
kan det utfgres mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktgy ikke stér i forhold (se
Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betjenings-
veiledningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som matte oppsta
ved ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger ber fortrinnsvis brukes innenders. Forandringer pa stigen som ikke er
autorisert av produsenten, medfgrer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: Beskrivelse av stigene til vinduspuss og opplisting av stigekomponentene. Den tekniske
informasjonen som gjelder for den enkelte stigetype, star pa produktet. Du finner ytterligere informasjon i tabellen.

Stige til vinduspuss
Navn med sprosser med trinn med trinn R13
Art.-nr. Art.-nr. Art.-nr.
2 i underdel 842312 842022 842213
5 i underdel 842305 842015 842206
5 i midtdel 842329 842039 842220

5 i overdel 842336 842046 842237
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Stige til vinduspuss Totalhgyder
med trinn R13

Navn med sprosser
Art.-nr.
2 i underdel + overdel 842374
5 i underdel + overdel 842343
2 i underdel + midtdel + overdel 842381
5 i underdel + midtdel + overdel 842350
2 i underdel + 2 x midtdel + overdel 842398
5 i underdel + 2 x midtdel + overdel 842367
Sprossestige, godkjente stigekombinasjoner
Navn Underdel Underdel Midtdel
Art.-nr. 842312 842305 842329
Antall sprosser 2 5 5
1x
1x
. 1x 1x
Antall stigedeler 1x 1x
1x 2X
1x 2X
Trinnstige, godkjente stigekombinasjoner
Navn Underdel Underdel Midtdel
Art.-nr. 842022 842015 842039
Antall trinn 2 5 5
1x
1x
" 1x 1x
Antall stigedeler e 157
1x 2X
1x 2X
Trinnstige R13, godkjente stigekombinasjoner
Navn Underdel Underdel Midtdel
Art.-nr. 842213 842206 842220
Antall trinn 2 5 5
1x
1x
. 1x 1x
Antall stigedeler 1x 1x
1x 2X
1x 2X

med trinn

Art.-nr.
842084
842053
842091
842060
842107
842077

Overdel
842336

Overdel
842237
5
1x
1x
1x
1x
1x
1x

Art.-nr.
842275
842244
842282
842251
842299
842268

Komplett-
hoyder
Art.-nr.
842374
842343
842381
842350
842398
842367

Stigelengde

im
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45

Komplett- | Stigeleng-

hoyder de
Art.-nr. im
842084 2,80
842053 3,65
842091 4,20
842060 5,05
842107 5,60
842077 6,45
Komplett- ..
hoyder Stlge_zl::]ngde
Art.-nr. !
842275 2,80
842244 3,65
842282 4,20
842251 5,05
842299 5,60
842268 6,45

3. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsi-
pielt fare for fall henholdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemate-
riale er ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pé stigen skal gjennomfares slik at disse farene blir s& sméa som
mulig. Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige
pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma vaere egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i
foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene méa ikke endres. Pass
pa & ha sikkert feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som
gjelder nasjonalt ma ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tiloehgr som er godkjent av

produsenten.
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4. Oppstilling/betjening: Ved oppstilling og betjening av stigen er det absolutt pabudt & falge anvisningene pa
produktet og i brukerveiledningen.

Anvisninger for héndtering av vinduspuss-stigene: Sikker oppstilling og plassering av vinduspuss-stigene. Lasesys-
tem og sikring, regulering av de gvre stigedelene, lgsning av stigedelene; montering av travers.

5. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma regelmessig
kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler mé oljes regelmes-
sig. Reparasjoner pa stigen méa foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisnin-
ger. Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bor skje straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk
kun vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av
stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funk-
sjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg
etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de
feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa serge for at stiger med skade tas ut av bruk og
oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig for sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei

1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) mé veere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lgse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller

fett) pa stigen?

2. Stigevanger/ Alle stigesprosser (trinn) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
stigesprosser trinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet? Er
henholdsvis stigetrinn/ |stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er plattfor-
sikkerhetshayle men (hvis den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de

stigestyring, beslag skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller sik-
kerhetsinnretninger skadet, lgse eller rustet?
4, Stigefotter, tverrstag  Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,
samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefgtter/endekapper ma vaere tilgjenge-
lige. Er stigefotter lpse, slitt eller rustet?

5. Stigemerking/ Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og

bruker- og
betjeningsveiledning godt lesbare?
RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.

Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.
Stigen er defekt og mé kasseres.

6. Lagring: For & unngé enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i tarre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp av egnete
veggkroker. Enhver skade mé utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at den er
utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres slik
at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

7. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og
bar tilfores resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

8. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

9. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 02.05.2023
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Introducéo: Este manual de instrugdes e de operacéo descreve a utilizagéo segura da escada de encosto.

Antes da utilizacéo leia atentamente este manual de instruges e de operagéo por razdes de seguranca e
conserve-0 para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instrucdes e
de operagao.
1. Utilizacao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais nao é apropriada a uti-
lizagdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranca de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrucdes e de operacéo. Qualquer outra utili-
zagdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. Este tipo de escadas deve ser usado preferencialmente em areas interiores. As alteragdes na escada que néo
estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informagdes técnicas: Representagdo da escada para limpar vidros e listagem dos componentes da escada. As
informacdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estdo anexadas ao produto. Na tabela encontra
mais informagoes.

Escada para limpar vidros

Designacao com degraus com niveis com niveis R13
Ref.? Ref.? Ref.?
Parte inferior com 2 degraus 842312 842022 842213
Parte inferior com 5 degraus 842305 842015 842206
Parte central com 5 degraus 842329 842039 842220
Parte superior com 5 degraus 842336 842046 842237
Escada para limpar vidros Alturas completas
Designacao com degraus com niveis com niveis R13
Ref.? Ref.? Ref.?
Parte inferior + parte superior 2 degraus cada 842374 842084 842275
Parte inferior de 5 degraus + parte superior 842343 842053 842244

Parte inferior + parte central +

parte superior 2 degraus cada Biessi £42091 piaese
Parte inferior de 5 degraus +
parte central + parte superior 842350 842060 Shizs
Parte inferior + 2 x parte central +
parte superior 2 degraus cada s e s
Parte inferior 5 degraus + 842367 842077 842268

2 x parte central + parte superior

Escada de degraus, combinagdes de escada permitidas
Designacéo Parte inferior | Parte inferior | Parte central Parte superior Alturas |Comprimen-

Ref.? 842312 842305 842329 842336 completas | to escada
Numero de degraus 2 5 5 5 Ref.? emm
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Numero de partes 1x 1x 1x 842381 4,20
da escada 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60

1x 2X 1x 842367 6,45
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Escada de niveis, combinacoes de escada permitidas
Designacao Parte inferior | Parte inferior | Parte central Parte superior, Alturas Comprimento

Ref.? 842022 842015 842039 842046  completas| escada
Ndmero de niveis 2 5 5 5 Ref.2 emm
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
Numero de partes da 1x 1x 1x 842091 4,20
escada 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45

Escada de niveis R13, combinacdes de escada permitidas
Designacao Parte inferior | Parte inferior | Parte central |Parte superior  Alturas |Comprimento

Ref.2 842213 842206 842220 842237 completas escada
Ndmero de niveis 2 5 5 5 Ref.? emm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Namero de partes da 1x 1x 1x 842282 4,20
escada 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Indicacdes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizagdo desta escada sub-
siste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. As
escadas e 0 material da embalagem néo sdo um brinquedo para criancas. Todos os trabalhos com e na escada devem
ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada deve ser usada apenas
para trabalhos leves de curta duragdo. Nao trabalhar na escada durante periodos prolongados sem pausas regulares.
A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizacao e deve ser usada ape-
nas na posicao de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada ou as pegas da escada nao devem
ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como durante as subidas e
descidas. As disposicoes e regulamentacdes nacionais validas devem ser impreterivelmente respeitadas, em particular
no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessdrios autorizados pelo fabricante.

4. Montagem/Utilizagdo: Na montagem e na utilizacéo da escada devem ser observadas impreterivelmente as
indicagdes no produto e nas instrugdes de utilizacéo e de operagéo.

Indicacdes acerca do manuseamento da escada para limpar vidros: Instalagdo e posicionamento seguro da escada
para limpar vidros. Sistema de engate e fixacéo, ajuste e fixacdo das partes superiores da escada, separagéo das
partes da escada; Montar travessa.

5. Manutencao/Conservacgao: A conservagao e manutengao da escada devem assegurar o seu bom funcionamento.
A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pecas moveis.
As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparacées na escada devem ser realizadas por uma pessoa
competente e em conformidade com as instrugdes do fabricante. A limpeza da escada, em especial de todas as pegas
moveis, deve ser realizada imediatamente ap6s o uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos de limpeza
comuns, soltveis em agua. Nao usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da escada é neces-
séria uma verificacéo regular, periodica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspecéo visual e teste de
funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagdes necessarias. Os intervalos
de tempo para a verificagdo regem-se pelas condicoes operacionais, em especial de acordo com a frequéncia de uti-
lizagéo, 0 desgaste decorrente da utilizagdo, assim como a ocorréncia e gravidade de falhas detetadas nas verificagdes
anteriores. O operador deve garantir também que as escadas danificadas ndo séo usadas e séo guardadas de modo
que ndo seja possivel a continuagao do uso até a reparacao ou descarte correto.
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Elemento(s) de escada:

1. Pontos gerais de
verificagao

2. Corrimao da escada/
degraus da escada
ou degraus da
escada/arco de
seguranca

3. Elementos de
conexao, guia da
escada, guarnigoes

4. Sapatas, travessa
transversal

Pontos de verificagao:

Todas as fixacdes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
integra. As fixagOes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-
zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, dleo ou lubrificante) na escada?

Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
arco de seguranca estdo eventualmente deformados, torcidos, amassados, parti-
dos ou corroidos? Os degraus da escada estao eventualmente desgastados, soltos,
corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pecas/fixacdes desta
estdo danificadas ou corroidas ou em falta?

Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranca quanto a
funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosdo. 0s blo-
queios, dispositivos de seguranca ou reforcos estdo eventualmente danificados,
frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?

Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
dade, assim como quanto a danos e corrosao. Devem estar disponiveis todas as

sim/nao

sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estéo frouxas,
desgastadas ou corroidas?

5. Rétulos da escada/
Manual de instru-
coes e de operacéo

RESULTADO

Todos os rétulos da escada, assim como o manual de instrucoes e de operacéo
estdo disponiveis e bem legiveis?

A escada esta em condices e pode continuar a ser usada.
A escada sd deve ser usada de novo ap6s uma reparagao.
A escada esta com defeito e deve ser descartada.

6. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posi¢ao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos de-
vem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condigbes atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que nao possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

7. Embalagem/Eliminacdo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as disposicdes apli-
caveis. Apds o término da aptiddo para utilizagéo a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

8. Vida util: No caso de uso adequado e manutengéo regular a escada sera um instrumento de trabalho utilizavel a
longo prazo.

9. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 © Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 o E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissdo: 02.05.2023

Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea siguré a scarii duble. Tnainte de
utilizare, va rugdm sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si
pastrati manualul ca referinta ulterioard. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locu-
ri. Cu ajutorul acestei scari se pot efectua la indltime lucrari care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionald (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizata numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scdri se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scard, care n-au fost autorizate de
catre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.
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2. Informatii tehnice: Reprezentarea scarii pentru spalarea geamurilor si lista pieselor componente ale scarii. Infor-
matiile tehnice relevante pentru fiecare tip de scara sunt specificate pe produs. In tabel sunt disponibile informatii

suplimentare.

Denumire

sectiune inferioara cu 2 bare
sectiune inferioara cu 5 bare
Sectiune centrala cu 5 bare

Sectiune superioara cu 5 bare

Denumire

Sectiune inferioara + sectiune superioara,
cu céte 2 bare fiecare
Sectiune inferioara + sectiune superioara,
cu cate 5 bare fiecare
Sectiune inferioara + sectiune centrala +
sectiune superioara, cu cate 2 bare fiecare
Sectiune inferioara + sectiune centrala +
sectiune superioara, cu céte 5 bare fiecare
Sectiune inferioara + 2 sectiuni centrale +
sectiune superioara, cu céte 2 bare fiecare
Sectiune inferioara + 2 sectiuni centrale +
sectiune superioara, cu cate 5 bare fiecare

Scara cu bare, combinatii de scari permise

. sectiune sectiune
Denumire inferioara inferioara
Nr. art. 842312 842305
Numar de bare 2 5
1x
1x
Numar de piese 1x
ale scarii 1x
1x
1x

Scara cu trepte, combinatii de scéri permise

. sectiune sectiune
Denumire inferioara inferioara
Nr. art. 842022 842015
Numdr de trepte 2 5
1x
1x
Numar de piese 1x
ale scarii 1x
1x

1x

Scara pentru spalarea geamurilor

cu bare cu trepte cu trepte R13
Nr. art. Nr. art. Nr. art.
842312 842022 842213
842305 842015 842206
842329 842039 842220
842336 842046 842237
Scara pentru spalarea geamurilor inaltime completa
cu bare cu trepte cu trepte R13
Nr. art. Nr. art. Nr. art.
842374 842084 842275
842343 842053 842244
842381 842091 842282
842350 842060 842251
842398 842107 842299
842367 842077 842268
indltime scara
8425329 8425336 completi nm
1x 842374 2,80
1x 842343 3,65
1x 1x 842381 4,20
1x 1x 842350 5,05
2X 1x 842398 5,60
2X 1x 842367 6,45
contrals | superigars | Nrart | Lungime
inaltime scara
8425039 8425046 completi inm
1x 842084 2,80
1x 842053 3,65
1x 1x 842091 4,20
1x 1x 842060 5,05
2X 1x 842107 5,60
2X 1x 842077 6,45
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Scara cu trepte R13, combinatii de scari permise
sectiune sectiune sectiune sectiune

Denumire inferioara inferioara centrala superioara irgltai:.e "l:;g:,';'e
Nr. art. 842213 842206 842220 842237 YL A

Numar de trepte 2 5 5 5 completa fm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Numar de piese 1x 1x 1x 842282 4,20
ale scarii 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Indicatii generale de siguranta: Exista pericol de asfixiere datorita ambalajului. La utilizarea acestei scari exis-
ta in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scérile
si materialele de ambalaj nu se vor lasa la indemana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara trebuie
realizate astfel incat sd se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinatd numai pentru lucrari
usoare si de scurtd duratd. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea
in siguranta. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizatd numai in pozitia de am-
plasare specificatd. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scarile, respectiv partile scarii nu pot fi modifi-
cate. Asigurati pozitia stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcdrii si coborarii. Trebuie respectate obliga-
toriu prevederile nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de
producétor.

4. Asamblarea/Utilizarea: La asamblarea si la utilizarea scérii, trebuie respectate in mod obligatoriu instructiunile
de pe produs si cele din manualul de utilizare si intretinere.

Indicatii privind manipularea scarii pentru spalarea geamurilor: Instalarea si pozitionarea in siguranta a scrii pentru
spalarea geamurilor. Sistemul de fixare si asigurarea, reglarea si asigurarea pieselor superioare ale scarii, desface-
rea pieselor scdrii; montati traversa.

5. intretinere si reparare: ingrijirea si intretinerea scrii trebuie sa asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verificata
regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie unse regu-
lat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de cétre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile producétorului.
Curatarea scérii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuatd in caz de murdarire vizibild imediat dupa utilizare. Utilizati
numai solutii de curdtare uzuale, solubile in apa. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare comerciald,
scara trebuie verificata regulat cu privire la starea corespunzatoare de cétre o persoana autorizata (verificare vizuala si
functionald). in acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare. Intervalele de verificare se
stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizarii, de gradul de solicitare in timpul
utilizérii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite la verificdrile anterioare. Antreprenorul
trebuie sa se asigure ca scarile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la
repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara:  |Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de  Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scard

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?
2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scarii trebuie sé fie prezente in numar complet. Lonjeroa-
spitele scarii resp. nele scarii, treptele resp. ancorele de sigu;ant,a sunt eventualvmdoite, rasucite,
trepte/ancora de umflate, fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scérii sunt eventual

sigurantd uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (dacd existd) sau parti/ele-

' mente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?
3. Elemente de Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de siguranta
legaturd, elemente  din punct de vedere al functionalitdtii si rezistentei, precum si al deteriorarilor i
de ghidare, coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intdriturile de

feronerii colt sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?
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4. Picioare, traverse |verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitatii i rezistentei,
precum si al deteriordrilor si coroziunii. Toate picioarele scarii/capacelele de capat
trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Marcajele de pe
scara/manualul de
functionare si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizata in continuare.

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum si manualul de
functionare si utilizare?

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.

Scara este defecta i trebuie eliminata ca deseu.

6. Depozitare: Pentru a evita orice deteriordri, scara trebuie sa fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incintd uscata, complet stransa pe verticala,
culcata pe orizontala sau agdtata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incat sé fie protejata de copiii care se joacd si sd nu
se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sus-
trasa/folosita in scopuri criminale.

7. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzétor dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa finali-
zarea duratei de viatd a scdrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala competenta.

8. Durata de utilizare: in cazul utilizérii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utili-
zabil pe termen lung.

9. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 2023-05-02

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred uporabo iz
varnostnih razlogov natancno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo
uporabo. V primeru posredovanija lestve je treba priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razli¢nih lokacijah. To
lestev je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni
sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moZnosti
uporabljati v zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije
in jamstva.

2. Tehniéne informacije: Prikaz lestev za Cistilce oken in seznam sestavnih delov lestev. Ustrezni tehniéni podatki
za posamezni tip lestve so oznaeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

Lestev za Cistilce oken

Naziv s klini s stopnicami s stopnicami R13
St. art. St. art. St. art.
Spodniji del z 2 preckama 842312 842022 842213
Spodniji del s 5 preckami 842305 842015 842206
Sredniji del s 5 preckami 842329 842039 842220

Zgornji del s 5 preckami 842336 842046 842237
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Lestev za Gistilce oken Skupna dolZina
Naziv s klini s stopnicami s stopnicami R13
St. art. St. art. St. art.
Spodnji del z 2 preckama + zgorniji del 842374 842084 842275
Spodnji del s 5 pre¢kami + zgorniji del 842343 842053 842244
Spodniji del z 2 preckama +
sredniji del + zgornji del el il S
Spodnji del s 5 preékami +
S e e Je] 842350 842060 842251
Spodniji del z 2 preckama +
2 x srednji del + zgornji del fte 842107 842299
Spodnji del s 5 preckaml + 842367 842077 842268

2 x srednji del + zgornji del

Lestve s Klini, dovoljene kombinacije lestev

Naziv Spodnji del | Spodniji del Sredniji del Zgornji del Komplet Dolzina
. Start. 842312 842305 842329 842336 &t art lestve
Stevilo klinov 2 5 5 5 T vm
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
&y 1x 1x 1x 842381 4,20
Stevilo delov lestve o i T 849350 505
1x 2 X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
Lestve s stopnicami, dovoljene kombinacije lestev
Naziv Spodnji del | Spodnji del | Srednji del Zgornji del Komplet Dolzina
. Start, 842022 842015 842039 842046 &t art lestve
Stevilo stopnic 2 5 5 5 T vm
1x 1x 842084 2,80
. 1x 1x 842053 3,65
Stevilo delov 1x 1x 1x 842091 4,20
lestve 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Lestve s stopnicami R13, dovoljene kombinacije lestev
Naziv Spodnji del | Spodnji del | Srednji del | Zgorniji del Komplet Dolzina
. Start. 842213 842206 842220 842237 &t aprt lestve
Stevilo stopnic 2 5 5 5 T vm
1x 1x 842275 2,80
; 1x 1x 842244 3,65
Stevilo delov 1x 1x 1x 842282 4,20
lestve 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Splosna varnostna navodila: Nevarnost zaduSitve zaradi embalaze. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost pad-
ca ali prevrnitve. To lahko poSkoduje ljudi in predmete. Lestev in embalaZa nista otroSki igraci. sa dela z in na lestvi
se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanjSajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za kraj$a in enostavnej$a
dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti primerna
za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolocenem poloZaju postavitve. Uporabljajte le predvidene
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pohodne povrsine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom bodite
pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne doloche in predpise, zlasti pri profesionalnih upora-
bah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

4. Postavitev/uporaba: Pri postavitvi in pri uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in rokovanje.

Navodila za rokovanje z lestvijo za Cistilce oken: Varna namestitev in postavitev lestve za Cistilce oken. Sistem za
zaklepanje in varovanje, nastavitev in varovanje zgornjih delov lestve, lo¢evanje delov lestve; montaza traverze.

5. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje lestve, zlasti vseh premicnih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna ¢i-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoce preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus).
V ta namen je treba dolociti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z
delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih po-

tako, da jih ni mogoCe ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne
1. Splo3ne preskusne | Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem prisotni. So
toCke morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna ne€isto¢a (npr.

umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve, stopnice
oz. stopnica lestve/  |lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani? So
varnostni lok morda precke lestve 0z. stopnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSko-

dovane? So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme
poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcionalnosti in

vodniki, okovje trdnosti ter glede poskodb in korozije. So morda zaustavljalne ali varnostne na-
prave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?
4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in

korozijo. Vse noge lestve/zaklju¢ne kape morajo biti prisotne. So noge lestve ohla-
pne, obrabljene ali korodirane?
5. 0znake v zvezi z
lestvami/navodila za
uporabo in upravijanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja Se napre;.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje prisotne in
jasno Citljive?

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

6. Skladiscenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
stre$nih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje lestve je treba opraviti v sunem okolju navpicno, poloZeno na ravno
povrsino ali s pomoc€jo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele za¢ititi pred vremen-
skimi vplivi. Lestev je treba skladiCiti tako, da je zaSCitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen
morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti v kriminalne
namene.

7. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

8. Zivljenjska dob: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgoroéno delovno orodie.
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9. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG © Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdaje: 02-05-2023

Uvod: Tento N4vod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpe¢né pouZivanie stojaceho rebrika. Pred pouitim si,
prosim, dobre pre€itajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z dovodov bezpecnosti a uschovajte ho na

buduce pouZitie. Pri posttpeni rebrika je potrebné odovzdat tiez Navod na pouZzitie a obsluhu.

1. Pouzitie podla urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory mdze byt pouZivany na réznych
miestach. S tymto rebrikom moZu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vyskach, pri ktorych pouzivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpe¢nosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouZivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZzitie sa nepo-
vazuje za pouZitie podfa urCenia. Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s ur€enim vzniknd, nepreberame za-
ruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st vyrobcom

autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej pinenia.

2. Technickeé informacie: Znazornenie rebrika na umyvanie okien a zoznam komponentov rebrika. Technické infor-

mécie vztahujlce sa na prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informéacie.

Rebrik na umyvanie okien
so schodikmi_| so schodikmi R13

C.vyr.
842022
842015
842039
842046

C. vyr.
842213
842206
842220
842237

Rebrik na umyvanie okien Kompletné vysky

Oznacenie s prieckami
GC. wyr.
2-dielny spodny diel 842312
5-dielny spodny diel 842305
5-dielny stredny diel 842329
5-dielny horny diel 842336
Oznacenie s prieCkami
C. vyr.
2-dielny spodny diel + horny diel 842374
5-dielny spodny diel + horny diel 842343
2-dielny spodny diel + stredny diel + horny diel 842381
5-dielny spodny diel + stredny diel + horny diel 842350

2-dielny spodny diel + 2x stredny diel + horny diel 842398
5-dielny spodny diel + 2x stredny diel + horny diel 842367

Rebrik s prieckami, povolené kombinacie rebrika

Oznacenie Spodny diel | Spodny diel | Stredny diel
GC. vyr. 842312 842305 842329
Pocet priecok 2 5 5
1x
1x
o . 1X 1x
Pocet dielov rebrika e o
1x 2X

1x 2X
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so schodikmi

Horny diel
842336

5

1x
1x
1x
1x
1x
1x

C. vyr.
842084
842053
842091
842060
842107
842077

Kompletné

vysky
C. wyr.
842374
842343
842381
842350
842398
842367

so schodikmi R13

C. vyr.
842275
842244
842282
842251
842299
842268

Dizka
rebrika
vm
2,80
3,65
4,20
5,05
5,60
6,45
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Rebrik so schodikmi, povolené kombindcie rebrika

Oznacenie Spodny diel | Spodny diel = Stredny diel | Horny diel | Kompletné Dizka

C. vyr. 842022 842015 842039 842046 vysky rebrika
Pocet schodikov 2 5 5 5 C. vyr. vm
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
o . 1x 1x 1x 842091 4,20
Pocet dielov rebrika e i T 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45

Rebrik so schodikmi R13, povolené kombinacie rebrika
Oznacenie Spodny diel | Spodny diel | Stredny diel | Horny diel | Kompletné Dizka

C.vyr. 842213 842206 842220 842237 vysky rebrika
Pocet schodikov 2 5 5 5 C. vyr. vm
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
o . 1x 1x 1x 842282 4,20
Pocet dielov rebrika 1x 1x 1x 842251 505
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3.Vseobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouzivani tohto rebrika existuje zasad-
ne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poskodené predmety. Rebriky a
obalovy materidl nie st hrackami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecenstvo podfa moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouZzivat iba na lahké prace a krati Cas. Na rebri-
ku nepracujte prili§ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpecné pouzivanie. Rebrik musi byt
vhodny na prislu$né pouZzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba plochy ur-
¢ené na stdpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drZanie pri préci, ako aj
pri stdpani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia
a predpisy, najmé pri profesionalnom pouZivani. PouZivajte iba prislusenstvo schvélené vyrobcom.

4. Montaz/obsluha: Pri montazi a obsluhe rebrika je bezpodmienecne nutné dodrziavat pokyny uvedené na vyrobku
a v navode na pouZivanie a obsluhu.

Pokyny na manipuldciu s rebrikom na umyvanie okien: Bezpecné postavenie a umiestnenie rebrika na umyvanie
okien. Zapadkovy systém a zaistenie, prestavenie a zaistenie horného dielu rebrika, odpojenie dielov rebrika; montaz
traverzy.

5. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a tidrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poskodenia. Funkcia pohyblivych Casti musi byt zaruena. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najmé vSetkych pohyblivych Casti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znegisteni okamzite po pouZiti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. Nepouzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom
pouZiti rebrika je nutna pravidelna, opakujlica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavana sposobilou osobou
(vizualna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najma podla pocetnosti pouzivania, narocnosti pri
pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajidcich skiskach. Podnikatel sa musi tieZ
postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouzivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az
do odbornej opravy, resp. likvidacie.
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Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie
1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd.) musia byt plne k dispozicii. SU upevne-
kontrolné body nia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na rebriku zne€istenia (napr. Spina, bah-
no, lak, olej alebo mazadio)?
2. Traverza/priecky V3etky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom poéte. St traverza rebrika, stup-

rebrika, resp. stupne/ | ne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodované? St
bezpecnostné drzadla | priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované alebo po-

rebrika Skodené? Je plosina (ak je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia poSkodené,
skorodované alebo chybaju?

3. Spojovacie prvky, Vedenia vodicov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z hladiska funkg-
vedenie vodicov, nosti a pevnosti, ako aj poskodenia a korézie. SU aretcie alebo bezpecnostné
kovanie zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované

alebo tieto celkom chybaju?

4. Nohy, priec¢ne Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj poskode-
traverzy nia a kordzie. V3etky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k dispozicii. Su nohy

rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?
5. Oznacenie rebrika/
Navod na pouZzitie a
obsluhu

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, moZe byt nadalej pouZivany.

st vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a
dobre Citatelné?

Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

6. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosiCoch alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leZiace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylicené a vSetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajdcimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouzity na krimindlne tcely.

7. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny materidl a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusne;j obce.

8. Doba pouzivania: Pri pouzivani podla ur¢enia a pravidelnej udrzbe je rebrik dihodobo pouzitelhym pracovnym
prostriedkom.

9. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydania: 2023-05-02

Hyrje: Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt té Shkalléve pér ngjitje Pér

shkage sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér re-
ferencé té ardhshme. Né rast té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative
dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e Iévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té
ndryshme. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té
tjera té punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té pérdoret vetém
ashtu si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér
démet e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ky lloj i shkalléve duhet té pérdoret
né ambiente t€ mbyllura. Ndryshimet né shkallg, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé
zhvlerésimin e garancisé.
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2. Té dhéna teknike: Pamja e shkallés sé larjes té xhamave dhe lista e pjeséve té shkallés. Té dhénat teknike
specifike pér kété lloj shkalle jané ngjitur mbi produkt. Né tabelé gjeni informacione té tjera.

Shkallé pér larjen e xhamave

Emértimi me shufra me shkalléza | me shkalléza R13
Art.-Nr. Art.-Nr. Art.-Nr.
Seksioni i poshtém me 2 842312 842022 842213
Seksioni i poshtém me 5 842305 842015 842206
Seksioni gendror me 5 842329 842039 842220
Seksioni i sipérm me 5 842336 842046 842237
Shkallé pér larjen e xhamave Lartési té plota
Emértimi me shufra me shkalléza | me shkalléza R13
Art.-Nr. Art.-Nr. Art.-Nr.
Seksioni i 2-té i poshtém + i sipérm 842374 842084 842275
Seksioni i 5-té i poshtém + i sipérm 842343 842053 842244
Seksioni i 2-té i poshtém + gendror + i sipérm 842381 842091 842282
Seksioni i 5-té i poshtém + gendror + i sipérm 842350 842060 842251
Seksioni i 2-té i poshtém + 2 gendroré + té sipérm 842398 842107 842299
Seksioni i 5-té i poshtém + 2 gendroré + té sipérm 842367 842077 842268
Shkallé me shufra, kombinimet e lejuara té shkallés
e Seksioni i Seksioni i Seksioni Seksioni i — .
EmBrtimi poshtém poshtém qendror sipérm Lartff)stl;e € G's]ﬁtkzsl:gse
Art.-Nr. 842022 842015 842039 842046 Ai:t N né m
Numri i shufrave 2 5 5 5 s
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Numri i seksioneve 1x 1x 1x 842381 4,20
té shkallés 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45

Shkalla me shkalléza, kombinimet e lejuara té shkallés

e Seksioni i Seksioni i Seksioni Seksioni i — o
Emértimi poshtém poshtém gendror sipérm Lar;f()stl;e € Gs]ﬁtkzsl:gse

Art.-Nr. 842022 842015 842039 842046 Art.-Nr. né m

Numri i shkallézave 2 5 5 5 o

1x 1x 842084 2,80

1x 1x 842053 3,65

Numri i seksioneve 1x 1x 1x 842091 4,20

té shkallés 1x 1x 1x 842060 5,05

1x 2X 1x 842107 5,60

1x 2X 1x 842077 6,45
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Shkalla me shkalléza R13, kombinimet e lejuara té shkallés

e Seksioni i Seksioni i Seksioni Seksioni i — o
Emértimi poshtém poshtém gendror sipérm Lartfstlte e G‘ﬁ‘kesl;? e
Art.-Nr. 842213 842206 842220 saze3r | BOS - SEES

Numri i shkallézave 2 5 5 5 s

1x 1Xx 842275 2,80

1x 1x 842244 3,65

Numri i seksioneve 1x 1x 1x 842282 4,20

té shkallés 1x 1x 1x 842251 5,05

1x 2 X 1X 842299 5,60

1x 2 X 1x 842268 6,45

3. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalle
gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té léndohen dhe gjésendet
mund té démtohen. Shkallét dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Té gjitha punét me dhe né shkallé
duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige té mbahen sa mé té uléta gé té jeté e mundur. Shkallét duhet té
pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushim
té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe
mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje.
Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni té mbaheni fort gjaté punés si dhe gjaté
ngjitjies dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen patjetér, sidomos gjaté
pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratuara nga prodhuesi.

4. Montimi/Pérdorimi: Gjaté montimit dhe pérdorimit t€ shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézuesin e pérdorimit.

Udhézime pér pérdorimin e shkalléve té larjes sé xhamave: Montimi dhe pozicionimi i sigurt i shkallés sé larjes sé
xhamave. Sistem mbyllés dhe siguresé, rregullim dhe sigurim i seksioneve té sipérme té shkallés, ndarje e pjeséve
té shkallés; Montoni traversén.

5. Mirémbajtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbaijtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,
éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe
funksional). Pér kété qéllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet
kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit
dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té
sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré gé ato té mos mund té pér-
doren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementet e shkallés: |Pikét e kontrollit: po/jo

1. Pikat e ) Té gjitha elementet e pérforcimit (percinat, vidat, bulonat etj.) duhet t& jené
pérgjithshme t€  plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura? A ka
kontrollit papastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkallg?

2. Traver§ate ) Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme né térési. A jané
shkallés/ shkeléset traversat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té
gjegje§|sht shtrembéruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset,
shkallézat e gjegjésisht shkallézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, té

shkallés/shufrat e |ndryshkura apo démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé
sigurise té saj/ pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?
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3. Elementet lidhése, |Rulet drejtuese, kygjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér funksionalitet
ruli drejtues, dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té démtuara,
montimet té lirshme ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht kygjet, pajisjet e sigurisé

ose pérforcueset e kéndeve?

4. Kembet, Traversa  Kampgt, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér
démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/kapakét duhet té jené té pra-
nishém. A jané kémbét e shkallés té lirshme, té démtuara apo té ndryshkura?

5. Shenjat e shkallés/

Udhézimet e pérdo- |A jané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit dhe
rimit dhe operimit | jané ato té lexueshme?

REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund t& pérdoret mé tutje.
Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

6. Deponimi: Pér t€ shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené t€ mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét qé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

7. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas periudhés
sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé material me cilési
té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga autoriteti juaj lokal.

8. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

9. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e |éshimit: 2023-05-02

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu stojeéih merdevina. Pre kori§¢enja pazljivo
procitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saGuvajte isto za kasnije ponovno Citanje.
Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima. Uz
pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za
rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moZe se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da
se koristi u unutraSnjim prostorijama. Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz merdevina za pranje prozora i lista sa delovima merdevina. Taehnicke informacije
koje su vazne za odredeni tip merdevina se nalaze na proizvodu. U tabeli moZete da pogledate dodatne informacije.
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Merdevine za pranje prozora

Oznaka sa preckama | sa stepenicima |sa stepenicima R13
Br. proizvoda Br. proizvoda Br. proizvoda
2-delni donji deo 842312 842022 842213
5-delni donji deo 842305 842015 842206
5-delni srednji deo 842329 842039 842220
5-delni gornji deo 842336 842046 842237
Merdevine za pranje prozora Kompletne visine
Oznaka sa preckama | sa stepenicima |sa stepenicima R13
Br. proizvoda Br. proizvoda Br. proizvoda
2-delni donji deo + gornji deo 842374 842084 842275
5-delni donji deo + gorniji deo 842343 842053 842244
2-delni donji deo + srednji deo + gornji deo 842381 842091 842282
5-delni donji deo + srednji deo + gornji deo 842350 842060 842251
2-delni donji deo + 2x sredniji deo + gornji deo 842398 842107 842299
5-delni donji deo + 2x sredniji deo + gornji deo 842367 842077 842268
Merdevine sa preckama, dozvoljene kombinacije merdevina
Oznaka Donji deo Doniji deo Sredniji deo Gornji deo Ukupne Duzina
Br. proizvoda 842312 842305 842329 842336 visine merdevina
Broj precki 2 5 5 5 Br. proizvoda um
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
Broj delova 1x 1x 1x 842381 4,20
merdevina 1x 1x 1x 842350 5,05
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
Stepenice sa stepenicima, dozvoljene kombinacije merdevina
0Oznaka Donji deo Donji deo Srednji deo | Gornji deo Ukupne Duzina
Br. proizvoda 842022 842015 842039 842046 visine merdevina
Broj stepenika 2 5 5 5 Br. proizvoda um
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
, ) 1x 1x 1x 842091 4,20
Broj delova merdevina Ty 157 157 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Stepenice sa stepenicima R13, dozvoljene kombinacije merdevina
Oznaka Doniji deo Donji deo | Srednji deo | Gornji deo Ukupne Duzina
Br. proizvoda 842213 842206 842220 842237 visine merdevina
Broj stepenika 2 5 5 5 Br. proizvoda um
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Broj delova merdevina 1z 1% 1 L el
1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60

1x 2X 1x 842268 6,45
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3. Opste bezbednosne instrukeije: Opasnost od guSenja od ambalaZe. Pri kori§¢enju ove merdevine nacelno post-
0ji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZe doéi do povredivanja ljudi i oSte¢enja stvari. Merdevine i am-
balaZni materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasnosti
budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugroZava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajucu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom polozaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silaZenja. Obavezno se moraju poStovati vaze¢i nacionalni propisi i odredbe, naroCito kod profe-
sionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

4. Montaza/rukovanje: Prilikom montaZe i rukovanja merdevinama moraju se poStovati napomene na proizvodu i
iz uputstva za upotrebu i rukovanje.

Napomene za rukovanje merdevinama za pranje prozora: Sigurno postavljanje i pozicioniranje merdevina za pranje
prozora. Sistem uskakanja i osiguranje, pomeranije i osiguranje gornjih delova merdevina, razdvajanje delova mer-
devina; montiranje traverze.

5. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrZzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oStecenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. CiScenje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u sluaju vidljive prijavstine
izvrSiti neposredno nakon koriS¢enja. Koristiti samo uobicajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotreblja-
vati agresivna i abrazivna sredstva. U slucaju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodi¢na
provera ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno
utvrditi nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od
ucestalosti kori§¢enja, opterecenja prilikom koriS¢enja kao i ucestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethod-
nim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se
Cuvaju na nacin da dalje koriS¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: TaCke provere: da/ne
1. Opste tacke provere |Syi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, Svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
broju. Da li su priCvrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini
postoje necistoce (npr. prljavstina, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

2. Profil merdevine/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gaziSta odn.
precke merdevine odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da i
gaziSta merdevine/ su precke odn. gaziSta merdevine event. istroSene, labave, korodirale ili
sigurnosna kukica oStecene? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrScivaci iste

oSteceni ili korodirali ili nedostaju?

3. Vezni elementi, vodica | proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i

merdevine, okovi gvrstinu kao i osteéenja i koroziju. Da Ii su fiksatori ili sigurnosna oprema ili
ugaona ukrucenja event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, poprecna Proveriti stope, poprecnu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i

traverza koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni epovi moraju biti na broju. Da li su stope

merdevine labave, istroSene ili korodirale?

5. 0znake na merdevini/ |Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | Citljivi?

REZULTAT Merdevina je u redu i moze se i dalje Koristiti.
Merdevina se moZe koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

6. Guvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o3teéenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosaéu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba ¢uvati u suvom okruzenju u uspravnom poloZaju, poloZene na pod
ili zakaGene na zid uz pomo¢ odgovarajuceg zidnog drzaca. Mora biti isklju¢eno bilo kakvo oStecenje i svi delovi

69



—_—

KRAUSE

moraju biti zaSti¢eni od vremenskih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zasticene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

7. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

8. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo
koristiti.

9. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 02/05/2023

Inledning: Denna anvandnings- och bruksanvisningen beskriver enkelstegens sékra anvandning. Av sa-
kerhetsskal skall anvéndnings- och bruksanvisningen l&sas noga innan anvéndningen och sparas for fram-
tida anvandning. Nér stegen byter &gare skall &ven anvandnings- och bruksanvisningen éverlamnas.

1. Avsedd anvandning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjélp av stegen
kan mindre jobb utforas pa hojder dar anvandningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig (se arbetsmiljoforeskrif-
ter). Stegen far bara anvéandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvand-
ning géller som icke dndamélsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstér genom icke avsedd anvéndning.
Denna sorts stegar borde i forsta hand anvéndas inomhus. Forandringar pa stegen som inte har godkénts av leve-
rantéren leder till att garantin och leverantérsansvaret upphar.

2. Teknisk information: Beskrivning av fonsterputsstegen och lista dver stegdelar. Aktuell teknisk information for
respektive stegtyp medféljer produkten. Yiterligare information finns i tabellen.

Fonsterputsstege
Beteckning med pinnar med steg med steg R13
Artikelnr Artikelnr Artikelnr
2:a underdel 842312 842022 842213
5:a underdel 842305 842015 842206
5:a mellandel 842329 842039 842220
5:a overdel 842336 842046 842237
Fonsterputsstege Totalhojd
Beteckning med pinnar med steg med steg R13
Artikelnr Artikelnr Artikelnr
2-stegs-underdel + dverdel 842374 842084 842275
5-stegs-underdel + dverdel 842343 842053 842244
2-stegs-underdel + mellandel + dverdel 842381 842091 842282
5-stegs-underdel + mellandel + dverdel 842350 842060 842251
2-stegs-underdel + 2 mellandelar + dverdel 842398 842107 842299

5-stegs-underdel + 2 mellandelar + dverdel 842367 842077 842268
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Pinnstege, tillatna stegkombinationer

Beteckning Underdel Underdel Mellandel Overdel s
Artikelnr 842312 842305 842329 842336 E‘:ttﬂi';f,{‘r’ Ste‘i";“gd
Antal pinnar 2 5 5 5
1x 1x 842374 2,80
1x 1x 842343 3,65
1x 1x 1x 842381 4,20
il Szl 2 1x 1x 1x 842350 505
1x 2X 1x 842398 5,60
1x 2x 1x 842367 6,45
Trappstege, tilldtna stegkombinationer .
Beteckning Underdel Underdel Mellandel Overdel =
Artikelnr 842022 842015 842039 842046 L‘ﬁf&gﬁ"‘r’ Ste?';“gd
Antal pinnar 2 5 5 5
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
1x 1x 1x 842091 4,20
AU Sl 1x 1x 1x 842060 = 505
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Trappstege R13, tillatna stegkombinationer .
Beteckning Underdel Underdel Mellandel Overdel Totalhdid | Stegléingd
Artikelnr 842213 842206 842220 842237 amoj glang
artikelnr im
Antal steg 2 5 5 5
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
1x 1x 1x 842282 4,20
A g 1x 1x 1 842251 505
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Allménna sékerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid stegens anvéandning finns en prin-
cipiell risk for fall resp. véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och férpackningsmaterial
ar inga leksaker for barn. All arbete med och pé stegen skall utforas sé att dessa risker minimeras. Stegen skall bara
anvéndas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara for lange utan avbrott. Trétthet riskerar
den sékra anvandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvéndning och far bara anvandas i den fore-
skrivna uppstallningspositionen. Anvand bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte fordndras.
Du skall kontrollera att Du har sakert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella
bestdmmelserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell anvandning. Endast av leverantoren
godkant tillbehor far anvindas.

4. Montering/anvandning: Folj alltid instruktionerna pa produkten och i bruksanvisningen vid montering och an-
vandning av stegen.

Instruktioner for hantering av fonsterputsstegen: Séker uppstéllining och placering av fonsterputsstegen. Fastsatt-
ningssystem och sakring, Justering och sékring av de 6vre stegdelarna, Lossa stegdelar; Montera tvardel.

5. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sakerstalla dess funktionsférmaga. Stegen skall regel-
bundet kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstallas. Rorliga komponenter skall oljas
regelbundet. Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantorens instruktioner. Vid
synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter rengoras direkt efter anvandningen. Endast
vanliga, vattenldsliga rengdringsmedel far anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesmés-
sig anvandning skall stegens korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person
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(visuell och funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestdmmas.
Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under
anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéckta brister under tidigare kontroller. Foretagaren skall dven
se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning inte ar mgjligt forrén de har at-
gdrdats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ) ja/nej
1. Allménna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten losa eller kor-
kontrollpunkter: roderade? Finns féroreningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa stegen?

2. Stegens stag/pinnar |Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sékerhetsby-
resp. stegens steg/ |geln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag resp.

sékerhetsbygel steg ev. slitna, losa, korroderade eller skadade? Ar plattformen (om sédan finns)
eller delar av denne skadade, korroderade eller saknas?
3. Kopplingsbitar Stegstyrningar, Idsningar och sikerhetsanordningar

stegstyrning, beslag | kontrollera funktion och fasthet samt ev. skador eller korrosion. Ar Iasningar, si-

kerhetsanordningar eller hornforstarkningar ev. skadade, losa eller korroderade
eller saknas dessa helt?

4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pa stegens fotter och tvarstag samt ev. skador eller
korrosion. Alla stegfotter/slutképor skall vara pa plats. Ar stegfétterna losa, slitna
eller korroderade?

Finns stegens alla markningar samt anvéndnings- och bruksanvisningen pa plats
och i vél lasbart skick?

5. Stegens mérkningar/
anvandnings- och
bruksanvisning

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortsattningen.
Stegen fér inte anvandas forrén den har reparerats.

Stegen ar trasig och skall omhéandertas.

6. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas saker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hdngande pé en vigg pa ett lampligt
vaggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran véderleken. Stegen skall forvaras sa att
den ar skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att
den inte utan vidare kan anvandas/stjalas for kriminella andamal.

7. Férpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvandningstid skall stegen omhéndertas enligt de gallande foreskrifterna. Aluminium &r en
hogvardig ramaterial och borde ldmnas till atervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

8. Anvandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall ar stegen en arbetsredskap med en myck-
et lang livslangd.

9. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardande datum: 2023-05-02

Girig: Bu kullanim ve igletim kilavuzu, dayama merdivenin emniyetli bir gekilde kullaniimasini

aciklamaktadir.DLitfen, emniyet nedenlerinden dolay! kullanimdan dnce bu kullanim ve isletim kilavuzu-
nu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek igin saklayiniz. Merdiven baskasina devredildiginde, kullanim
ve igletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.
1. Amaca uygun kullamim: Bu merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir calisma aracidir. Bu merdi-
venle, diger calisma gereclerinin kullaniimasinin uygun olmayacagi (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli bir
ylikseklikteki kiigiik capta isler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve igletim kilavuzunda agiklandigi se-
kilde kullanilabilir. Diger her tiirlii kullanim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kay-
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naklanan hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Bu tiir merdivenler tercihen i alanlarda kullaniimalidir. Uretici
tarafindan miisaade veriimeden merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve glivencenin silinmesine yol agar.

2. Teknik bilgiler: Cam temizleme merdivenin gérseli ve merdiven bilesenlerinin listesi. ilgili merdiven tipi ile ilgili
teknik bilgiler iiriine eklenmistir. Daha fazla bilgi igin tabloya bakin.

Cam temizleme merdiveni

Tanimlama Kademeli Basamakli Basamakli R13
Uriin no. Uriin no. Uriin no.
2'li alt kisim 842312 842022 842213
5'li alt kisim 842305 842015 842206
5'li orta kisim 842329 842039 842220
5'li iist kisim 842336 842046 842237
Cam temizleme merdiveni Tam yiikseklikler
Tammlama Kademeli Basamakl Basamakli R13
Uriin no. Uriin no. Uriin no.
2'li alt kisim + iist kisim 842374 842084 842275
5'li alt kisim + iist kisim 842343 842053 842244
2'li alt kisim + orta kisim + ist kisim 842381 842091 842282
5'li alt kisim + orta kisim + iist kisim 842350 842060 842251
2'li alt kisim + 2 x orta kisim + iist kisim 842398 842107 842299
5'li alt kisim + 2 x orta kisim + iist kisim 842367 842077 842268
Kademeli merdiven, izin verilen merdiven kombinasyonlari )
Tanimlama Alt kisim Alt kisim Orta kisim Ust kisim Tam Merdiven
Uriin no. 842312 842305 842329 842336  |yiikseklikler| uzunlugu
Kademe sayisi 2 5 5 5 Uriin no. |m cinsinden
1x 1x 842374 2,80
Merdiven 1x 1x 842343 3,65
bolimernin ¥ ix i X ezm0 505
S 1x 2 X 1 x 842398 5,60
1x 2X 1x 842367 6,45
Basamakh merdiven, izin verilen merdiven kombinasyonlan )
Tamimlama Alt kisim Alt kisim Orta kisim Ust kisim | Tam yiiksek- Merdiven
Uriin no. 842022 842015 842039 842046 _likler uzunlugu
Basamak sayisi 2 5 5 5 Uriin no. |m cinsinden
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
Merdiven bolimlerinin 1x 1x 1x 842091 4,20
sayisl 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
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Basamakh merdiven R13, izin verilen merdiven kombinasyonlari

Tanimlama Alt kisim Alt kisim Orta kisim Ust kisim | Tam yiiksek- | Merdiven
Uriin no. 842213 842206 842220 842237 _likler uzunlugu
Basamak sayisi 2 5 5 5 Uriinno. |m cinsinden
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
Merdiven boliimlerinin 1x 1x 1x 842282 4,20
saylsl 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. Genel Giivenlik Uyanlar: Ambalajdan dolay! bogulma tehlikesi. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel
olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolayi kisiler yaralanabilir ve esyalar hasar gérebilir.
Merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncagi degildir. Merdivenle ve merdivenin iizerinde yapilan tim igler
bu tehlikelerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacag sekilde yapiimalidir. Merdiven yalnizca kisa stireli hafif iglerde
kullanilmalidir. Merdivenin izerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli caligmayin. Yorgunluk emniyetli kul-
lamima tehlike olusturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmalidir ve yalnizca ongoriilen kurulum konumunda
kullanilabilir. Yalnizca 6ngdriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalari degistirile-
mez. Galigma, yukari ¢cikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde
gecerli hiikiimlere ve kanunlara, ozellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca
iretici tarafindan izin verilen yedek parcalari kullaniniz.

4. Montaj/Kullamm: Merdiveni monte ederken ve kullanirken, tirtin (izerindeki ve ¢alistirma ve kullanim kilavuzun-
daki talimatlara uyulmalidir.

Cam temizleme merdivenini kullanma talimatlari: Cam temizleme merdiveni gtivenli bir sekilde kurulmali ve konum-
landirimalidir. Kilit sistemi ve emniyete alma, iist merdiven bdlimlerinin ayarlanmasi ve emniyete alinmasi, merdi-
ven bolimlerinin ayrilmasi; Travers monte edilmelidir.

5. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadig
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi glivence altina alinmalidir. Hareketli parcalar di-
zenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman Kisiler tarafindan ve (reticinin
talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, dzellikle de tiim hareketli parcalarin temizlenmesi, gortntir kirle-
rin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢oziinir te-
mizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, asindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun
usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi
gerekmektedir (g6rsel muayene ve iglev kontrolii). Bunun icin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin be-
lirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve dnceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklan ve sikliklan dogrultusun-
da belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldiriimasi ve usuliine uygun onarimi yapi-
lana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: | Kontrol noktalar: evet/hayir

1. Genel kontrol noktalari |Tim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenmeler
(6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?

2. Merdiven gergevesi/ | Tim merdiven basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven gerge-
Merdiven basamaklari/ |vesi, merdiven basamaklari veya giivenlik askilar egilmis, dénmiis, biikiil-
Emniyet askilari mis, catlak veya pasli mi? Merdivenin basamaklari aginmis, ¢oziilmis, pas-

lanmig veya hasarl mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalar/
sabitlemeleri hasarli mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglant elemanlari, Merdiven kilavuzlari, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin islevselligini ve
merdiven kilavuzlar,  |saglamhgini, ayrica hasarli veya pash olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilit-
menteseler lemeler veya giivenlik tertibatlar ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pas-

Il mi ya da bunlar tamamen yok mu?
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4. Ayaklar, Ayaklari, enine traverslerin islevselligini ve saglamligini, ayrica hasarli veya
enine traversler pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/ug tipalar mev-
cut olmalidir. Merdiven ayaklari gevsek, aginmig veya paslanmig mi?
5. Merdiven isaretleri/
kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Tam merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi
okunakli mi?

Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

6. Depolama: Her tiirlii hasari onlemek igin merdiven tagima esnasinda (or. list bagajda ya da tagitin icerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirila-
rak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapiimalidir. Her tiirlii hasarin olasilik disi kalacagi ve tiim
parcalarin kotli hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan gocuklardan koru-
nakli ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi (takilip tékezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi amaglar
icin kolayca galinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

7. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yirirliikteki hilkiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra ylr(rliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
yilksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniistim stirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayli bilgiyi icin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

8. Kullamm omrii: Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidr.

9. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 02.05.2023

Betyn: Y ubomy Noci6HUKY 3 BUKOPUCTAHHS Ta eKcniyartalii onucaHe 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS ApabuHu

NS MUATTS BIKOH. 3 MipKyBaHb G3MeKn YBaXHO MPOYMTANTE Mepef BUKOPUCTAHHAM Ll MOCI6HUK 3
BUKOPWCTaHHS Ta ekcnyaradji i 36epexiTb oro Ans NoaanbLIOro BUKOPUCTAHHA. Y pasi nepeaadi ApabuHu iHWMM
KOpUCTYBayam Chif nepeaaTi pasom 3 Heto MOCiOHWK 3 BUKOPUCTAHHS Ta eKkcnayaTaLji.

1. BUKOPUCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM: L ipabuHa € MOGINbHUM IHCTPYMEHTOM, KU MOXXHA BUKOPUCTOBYBATY B
pi3HUX Micusx. Lito ApabuHy MOXHA BUKOPWUCTOBYBATU NSt BUKOHAHHSI HEBENNKIMX POGIT, ANst IKUX BUKOPUCTAHHS
iHWMX 3Hapsab nmpaui € HeBignoBigHUM (auB. MocTaHoBY Npo 6e3neky obnagHaHHs). pabuHy Ans MUTTS BiKOH
MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKW TaK, SIK OMUCAHO B LibOMY MOCIGHWKY 3 BUKOPUCTAHHA Ta ekcnayartaLii. byap-ske
iHLLE BMKOPUCTAHHS BBAXAETbCS BUKOPUCTAHHAM HE 3@ MPU3HAYEHHSM. BUPOOGHMK He Hece BianoBifaNbHOCTI 3a
LUKOZY, 3anofjisiHy B pesynsTaTi BUKOPUCTaHHS He 3a Npu3HayeHHam. Li apabuHu 3 nonepeymHamu i CTaHAapTHUMK
CXOAMHKaMN 62>KaHO BUKOPMCTOBYBATW B NpuUMiLLEHHi. Moaudikalii apabuHu, He CxBaneHi BUPOGHUKOM, MPNU3BO-
D9Tb [10 aHyNtOBaHHS rapaHTii Ta rapaHTiHUX 3060B's3aHb.

2. TexHivyHa iHchopmaLiis: 306paxxeHHs ApabuHN ANs MUTTA BIKOH i Nepenik ii KOMNOHEHTIB. TexHiyHa iHdhopmaulis, Lo
CTOCYETBCS BiAMNOBIAHOIO TNy ApabuHK, HAHECEHA Ha BUPI6. Y TabnuLyi 3HaXoAMTbCS GiNnblu AeTanbHa iHopmaList.

LpabuHa ans MUTTS BiKOH

HaiimeHyBaHHs 3 nonepeynMHamu | 3i cxogMHKamu | 3i cxopguHkamu R13
Apr. Ne ApT. Ne ApT. Ne
2-a HWXKHA YacTuHa 842312 842022 842213
5-a HUXHS YacTUHA 842305 842015 842206
5-a cepefiHa YacTUHa 842329 842039 842220

5-a BepXHsl YaCTUHA 842336 842046 842237
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OpabuHa ans MuTTA BiKOH MOBHI BUCOTM

HaiimeHyBaHHs1 3 nonepeynMHamu | 3i cxopMHKamu | 3i cxoauHkamm R13

ApT. Ne ApT. Ne ApT. Ne

Mo 2 nonepeynHmn y HNXHIN Ta
¥ BEpXHili YaCTHHAX 842374 842084 842275

Mo 5 nonepeyuH y HMXHii Ta
¥ BepXHil YacTHHAX 842343 842053 842244

Mo 2 nonepeynHU y HNXKHIN, CepepHii Ta

Y BepXHill 4acTUHAX 842381 842091 842282
1OD LR LI LLL LI 842350 842060 842251

CepepHii Ta y BEpPXHili YaCTUHAX
Mo 2 nonepeynHu y HNXKHIR,
2 y cepefiHiin YaCTUHI Ta y BEPXHil YaCTHHi et 210D 22
Mo 5 nonepeymH y HWXHiW,

2y cepepHiii YacTuWHI Ta y BEpPXHii YacTuHi ey A ey

[LipabuHu 3 nonepe4yMHamu, AONyCTUMI KOMOIHaLii fpaduH

o HuxHs HvxHsa CepepHs BepxHs .
HaitmenyBanHs YyacTuHa 4acTuHa 4YacTuHa 4acTuHa yﬁk::ITlikler uMz‘:JI’:II:g:
— ApT. Ne 842312 842305 842329 842336 iiriin no. |m cinsinden
KinbKicTb nonepeymH 2 5 5 5

1x 1x 842374 2,80

1x 1x 842343 3,65

KinbKicTb CeKLii 1x 1x 1x 842381 4,20

npaburHm 1x 1x 1x 842350 5,05

1x 2X 1x 842398 5,60

1x 2X 1x 842367 6,45

[LpaduHu 3i cxoauHKaMK, AONyCTUMI KOMOGiHaLii fpaduH

o HuxHs Hvxusa Cepepts BepxHs .
HaiimenygakHs 4yacTuHa 4acTuHa 4acTuHa 4yacTuHa 3:;33:: ! ﬁg:’g:::
ApT. Ne 842022 842015 842039 842046 AbT. Ne M
KinbKiCTb CXOAMHOK 2 5 5 5 pr. e
1x 1x 842084 2,80
1x 1x 842053 3,65
KinbKicTb CeKLiit 1x 1x 1x 842091 4,20
[npaburHm 1x 1x 1x 842060 5,05
1x 2X 1x 842107 5,60
1x 2X 1x 842077 6,45
Lpaduhu 3i cxogmikamu R13, ponyctumi KomGiHaLii gpadbuH
. HvxHsa Hvxus CepepHs BepxHs .
HaRMexyRaHHA 4acTuHa YyacTuHa 4YacTuHa 4acTuHa Saranbhi ﬂOB)ﬁKI/IHa
Apr. Ne 842213 842206 842220 842237 7‘"“"" Apaouku
P pT. Ne M
KinbKicTb CXOAMHOK 2 5 5 5
1x 1x 842275 2,80
1x 1x 842244 3,65
KinbKicTb cekLin 1x 1x 1x 842282 4,20
[pabuHm 1x 1x 1x 842251 5,05
1x 2X 1x 842299 5,60
1x 2X 1x 842268 6,45

3. 3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3neku: Hebesneka 3agyxu Yepes ynakosky. [ipabuHu Ta nakyBabHi Matepianm
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He NPU3HaYeHi ANs BAKOPUCTAHHS B SKOCTi ANTAYMX irpaLloK. [py BUKOPUCTaHHI ApabuHu 3 nonepeynHamm 3aBxam
iCHYe pu3nK nagiHHs abo nepekmaaHHs. Lie Moxe npu3BecTy 10 TpaBMyBaHHS N0 Ta NOLIKOMKEHHS peyeit. Yci
po60TK 3 APaBbUHOIO i Ha Hiid CMifL BUKOHYBATW TaKMM YMHOM, W06 Lj He6e3neku 6ynn 3BeAeHi A0 MiHiMymy. [ipabuHy
cNij, BUKOPUCTOBYBATK NULLIE ANS NIErKIX KOPOTKOYACHMX Po6iT. He npawoiiTe Ha ApabuHi 3aHafTo [0Bro 6e3 pery-
NApHWUX nepeps. Btoma cTtaBuThb nif, 3arposy 6e3neyHe BUKOPUCTaHHS. [lpabuHa noBWHHA GYTW NPUAATHOK NS
BifINOBIZHOr0 3aCTOCYBAHHS i NOBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCS TifIbKM Y BKA3aHOMY MONOXEHHI. BUKOPUCTOBYITE TifNb-
KN Npu3HayeHi Ans UbOro MoBEPXHi CXOAMHOK. 3a60POHSETLCS BHOCUTM KOHCTPYKTUBHI 3MiHM B ApabuHy a6o i
cekuii. Mig yac po6oTu, Nignomy Ta CnycKy BaXNINBO 3abe3neynti HagjiitHy onopy. Cnif, 060B'43K0BO AOTPUMYBATU-
4 BiANOBIAHMX HALOHANbHUX MONOXEHb i NMPaBW, 0CO6NMBO Y pasi NPOQECINHOr0 BUKOPUCTaHHS. BUkopucToByiTE
TinbKu NpUNazaas, cxsaneHe BUPOGHIKOM!

4. CknapaHHsa/ekcnayatauis: i Yac cKnagaHHs Ta ekcryaTawii ApabuHi HeobXiaHO LOTPUMYBATMCS BKA3iBOK,
BKa3aHux Ha BUpoGi Ta B MOCIGHMKY 3 BUKOPUCTAHHSA Ta eKcnnyaraji.

BkasiBKu 11010 NOBODKEHHS 3 APAOKUHOI AN MUTTS BikOH: be3neyHe BCTaHOBMEHHS Ta PO3MILLEHHS ApabuHu o
MUTTS BiKOH. CucTema 6/10KyBaHHS Ta KPINeHHs, PerynioBaHHs Ta KPinaeHHs BEPXHIX CEKLi ApabuHi, Bif'e[HAHHS
CeKLLin apabuHn; MOHTaX nonepeynHi.

5. TexHiune oGcnyroByBaHHS / cepBicHe 00cnyroByBaHHs: [ornsy 1a 06CAYroByBaHHs ApabuHM NOBUHHI 3a6€3-
neyyBaT ii NpUAATHICTb A0 ekcnnyatauii. lpabuHy Heo6XiaHO PErynspHO NepeBipsTU Ha HasIBHICTb MOLUKOIKEHD.
Cnip, 3a6e3ne4nTi HanexHe (MYHKLIOHYBAHHS PYXOMMX YACTUH. PyXOMi YacTUHM CNif perynsipHo 3matlyBatu. PEMOHT
[IpabuHN NOBMHHA BUKOHYBATW KOMMETEHTHA 0C06a 3riIHO 3 iHCTPYKLiSMU BUPOOHUKA. QuuLLiEHHS fpabuHi, 30kpema
BCiX PyXOMMX YaCTUH, CiJ, BAKOHYBATM Biapasy Nicns BUKOPUCTAHHS, SKLLO € BUANMI 3a6pyAHEHHS. BukopucToByiite
TiNbKM HAsiBHI Y NPOAAXY BOAOPO34MHHI MUIAHI 3aC061. 3a60POHSAETHCS BUKOPUCTOBYBATYM arpecuBHi abpaswsHi 3aco-
6. AKLLLO ipabuHY BUKOPUCTOBYIOTb Y KOMEPLLIHNX LIiNSIX, KOMMETEHTHA 0c06a NOBMHHA BUKOHYBATW pPerynsipHi nepi-
O[IMYHi NEepeBipKK, o6 NepekoHaTucs, LWo ApabuHa 3HaXOAUTLCS B HANIEXXHOMY CTaHi (BidyasibHa Ta (DYHKLiOHaIbHA
nepeBipka). Ang uporo nNoTpibHO BU3HAYMTM TWM, 06CAT i TEPMIHN HE0OXiaHMX nepeBipoK. MepioanyHiCTb nepeBipok
3aNeXNTb Bif, YMOB eKcnyaTauji, 30Kpema Bif, 4acTOTV BUKOPUCTAHHS, HAaBAHTaXEHb Nif, Yac BUKOPUCTAHHS,  TaKOX
4acToTH | TXKKOCTI LeeKTiB, BUABNEHUX Mif Hac norepesHix nepesipok. MignpuemeLib TakoX NoBUHEH 3a6e3neynTu
Taki yMOBY, 1406 NOLIKOMKEHI ApabuHi BUBOAMNN 3 eKcnyaTauii i 36epirany Takum YMHOM, 106 iX He MOXHa 6yno
3HOBY BMKOPUCTOBYBATY 10 TUX Mip, MOKW BOHW He OYAyTb HAJIEXXHUM YMHOM BiJPEMOHTOBaHI 260 YTW/i30BaHi.

EnemenT(n) opabuHn: KOHTPOJbHI TOYKMU: Tak/Hi
1. 3aranbHi KOHTPONbHI | YCi enemMeHTV KpinieHHs (3aKnenku, rBuHTW, 60NTK i T. [.) NOBUHHI 6yTM B
TOYKU KomnnekTi. Moxe, KpinneHHst ocnabneni abo ipxasi? Yu € Ha apabuHi 3abpya-

HEHHsi (Hanpuknag, 6pya, 6arHioka, n1ak, Macsio abo KOHCUCTEHTHE MacTuo)?

2. TaTuea ApabuHu/mo- | Yci nonepeymHm (CX04UHKN) ApabuHn NOBKUHHI 6yTW HA MiCLLi B MOBHOMY 006CS3i.
nepeynHn apabuHn |4y nepuna ApabuHn, CXOAMHKM ApabuHu abo Ayrv Gesneku He MOrHyTi, He
2060 CXOLMHKN Apabu- (CKPYYeHi, He MaloTb BM'STUH, TPIlMH ab0 Kopo3ii? Yu nonepeunHu abo cxo-
HW / pyrv 6e3nexn JVHKU ApabuHK He 3HOLLEHI, He PO3XWTaHi, He NiaaaHi koposii abo He NoLKoA-

KEHI? Yn nnatopma (KLU0 €) a60 ii YaCTUHW/KPINNEHHS NOLLKOAXKEHI, KOPO-
[0BaHi a6o BigCyTHI?

3. 3'eaHyBanbHi ene- MepesipTe HanpsAMHi, hikcatopy i 3an06KHI NPUCTPOi ApabuH Ha (hyHKUio-
MEHTU, HanpsMHa HaNbHICTb | MILHICTb, @ TAKOX Ha HAABHICTb NOLLKOMKEHb i KOpo3ii. Yn (ikca-
npabuHu, ypHiTYpa | TOpM, 3ano6ixHi NpUCTPOI abo KyTOBI pebpa XXOPCTKOCTi NOLIKOMWKEHI, ocna-

6n1eHi, KOpoAoBaHi a60 NOBHICTIO BiACYTHI?

4. Hixku, nonepeyHa MepeBipTe HiXKKW, MonepeyHy 6anky, Ha yHKLOHANBHICTb i MILHICTb, @ TaKOX Ha
6anka HasiBHICTb NOLIKOKEHb i KOPO3ii. HDKKM / KiHLLEBI KOBMAYKM NOBUHHI 6YTW B Ha-

SIBHOCTI. Y4 He pO3XuTaHi, He 3HOLLEHI i HE KOPOJ0BaHi ONOPHI HXKKY ApabuHu?

Y BCi MapKyBaHHs ApabuHu, a TaKOX MOCIOHNK 3 BUKOPUCTAHHSA Ta eKcnnya-
Tauii HasBHi Ta X MOXHa NpoynTaTn?

5. MapKyBaHHs ApacuHu/
MOCIGHMK 3 BUKOU-
CTaHHs Ta ekcryarauji
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PE3YTIbTAT [pabuHa y HanexHoMy CTaHi, il MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU 11 Haaasi.

BukopucToByBaTy AApabLHy MOXXHA JIMLLIE TICNS ii PEMOHTY.

[pabuHa HecnpasHa i mignarae yTunisauii.

6. 30epiranns: LLL06 YHUKHYTI 6Yab-AKMX NOLLIKOIKEHb, ApabuHa noBuHHA 6YTW HAAINHO 3aKpinseHa Mif Yac TpaH-
CMOPTYBaHHS (Hanpuknag, Ha 6araxHUKy Ha gaxy abo B aBTomo6ini). JpabuHy cnig 36epirathi B CyXxomy Mmicui, B
CTOSHOMY 260 Nexxayomy MoNOXKEHHI abo NifBiLLIEHOK HA CTiHi 32 JONOMOrOH0 BifNOBIAHOMO HACTIHHOTO KPOHLLTEN-
Ha. byab-SKi NOLWKOMKEHHS MOBMHHI BYTW YCYHEHI, a BCi AeTani NOBUHHI 6YTI 3aXuLLEHi Bif, aTMOCHEPHUX BNNBIB.
[pabuHy cnip, 36epiraT TaKMM YUHOM, LLL06 BOHA He CTana 06'eKTOM AUTAYMX irop, i He 3aBaxana Ntoasm (MOXmn-
BN PU3MK CRITKHYTMCS). KpiM TOro, BOHA MOBWMHHA 36epiraTucsl Takum YMHOM, LWO6 ii He MOXHa 6yno nerko
BUKPACTM / BUKOPUCTATMN Y 3MOYNHHIX LiNSIX.

7. YnakoBKa/yTunisauis: YnakoBky HE06XiIHO yTuni3yBaTu BignoBiaHO [0 YMHHMX HOPM i 3aKOHIB. [licns 3aKiHYEHHs!
TEPMiHY CyX61 IpabuHy cnif yTunisyBaty BiANoBIAHO [0 YUHHUX HOPM. ANIOMIHII — LiiHHWIA MaTepian i oro Chif cke-
poByBaTN Ha NepepooKy. JleTasbHy iHopmaLiio Npo Lie MOXKHA OTPUMATK Y BiAANOBIAHUX MICLEBMX OpraHax Bnagu.

8. TepmiH cnyx0u: 3a yMOBY BUKOPUCTAHHS 3@ NMPU3HAYEHHAM i PEryNipHOro TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS ApabuHa
€ 3HapAAAaM NpaLi, ke MOXHa BUKOPUCTOBYBATW NPOTArOM TPUBAONO Yacy.

9. Indhopmauis npo BupodHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG © Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Himeyunna Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e dakc: +49 (0) 66 31 /7 95-139
Anpeca enekTpoHHoi nowTu: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Bunycky: 02/05/2023

1 Warnung, Absturz von der Leiter. Aviso, queda a partir da escada.

I(;%l:jté?.n! Risk of falling off the Avertizaye, cadere de pe scara.

(pD Ostrzezenie, upadek z drabiny. G 0p020l’||.0, palldec g Ies,tve.

(sk) Varovanie, pad z rebrika.

Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.
@ Varning, fall fran stegen.
@ Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ Yara! Pusuk nagjiHHs 3 fpabuHu.

@ Figyelmeztetés, zuhanas a létrarol.

(ru) MpenynpexaeHue: naaeHue ¢ NECTUHALI.
[peaynpexaeHue, nagaHe 0T cTbibarta.
@ Varovani pred padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
MpoeldoTtoinon, TITwan aro T oKAAd.

Advertencia, caida de la escalera. 2, | Anleitung volsténdig lesen.
Hoiatus: Redeli kukkumine. Zusitzliche Informationen
(fi) Varoitus, tikkailta putoaminen: ﬁ;{thg;]tef sind im Internet er-
@ Mise en garde, chute de I'‘échelle. Read thé entire User Manual
Upozorenje, pad s ljestava. For more information on this

ladder, please visit our website.

@ Vigvorun, hrun fra stiganum. Przeczyta¢ kompletnie instrukcije obstugi.

Cit) Awertenza, caduta dalla scala. (pD  Dodatkowe informacje na temat drabiny sg
(mk) Mpeaynpesysatse. Ce ypuBam of CKanar. dostgpne w internecie. ;

5 Gondosan olvassa el az Gtmutatot.
(n> Waarschuwing, val van de ladder. (hu) A Iétrara vonatkoz6 kiegészits informaciok az

Fare for nedfall fra stigen. interneten megtalalhatok.
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ORCICRONHONC I BRCENINISINVAICINS

TMonHOCTbIO NpOYNTaIATE PYKOBOACTBO.
JlononHuTenbHas uHopmaLus 0 NecTHULE
[0CTynHa B HTEpHETE.

YnbTBaHETO Aa Ce NPoYeTe U3LANO.
[Lonbnuntenta uHcopmauus 3a croibara
MOXE /1a Ce NOMYY4N B UHTEPHET.

Precist kompletné navod. Dodatecné informace
k Zebfiku jsou k dispozici na internetu.

Lees brugsanvisningen fuldstendigt igennem.
Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

NiaBaote Ti¢ 0dnyie¢ kaAd. Emumpoobeteg
TANPoOpiES yia TN okAAa eivat dlabéatpeg oto
ivtepvet.

Leer completamente las instrucciones.
Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Lugege juhend taies ulatuses labi.
Lisainformatsiooni redeli kohta leiate
internetist.

Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant I‘échelle sont
disponibles sur Internet.

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild
sinni. Fyrir frekari upplysingar um stigann, vin-
samlegast heimsaekio vefsiou okkar.

Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla scala sono

reperibili in internet.

LlenocHo npouunTajTe ro ynaTcreoTo.
LlononHuTeNHN nHopmaumn 3a ckanara ce
[ocTanHu Ha VIHTepHeT.

Lees de handleiding volledig door. Extra informa-
tie over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente o manual. Estéo dispo-
niveis na internet informacdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije
0 lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo
na spletu.

Precitajte kompletne navod. Dodatocné
informéacie k rebriku su k dispozicii na internete.
Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione
shtesé mbi shkallén jané né dispozicion né
internet.

(v

a0

Proditati uputstvo u celosti. Dodatne informaci-
je 0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.
Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.
Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven
hakkinda ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

MOBHICTIO NPOYMTAIATE NOCIGHUK.
JlopaTkoBa iHthopmaLlis npo ApabuHy JoCTynHa

Die Leiter nach der Lieferung
und vor jeder Benutzung
priifen, ob diese beschédigt

B MEpexi [HTepHeT.
ist. Keine beschédigte Leiter

a X
benutzen.

@D

g &

SRICIC

Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use

ladders that are damaged.

Po dostawie i przed kazdym uzytkiem
sprawdzi¢, czy drabina nie jest uszkodzona. Nie
uzywac uszkodzonej drabiny.

A létra épségét a szdllitas utan és minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell. Tilos
sériilt Iétrat hasznalni.

MpoBepsiATe Nocne NOCTaBKM 1 Nepex, KaxapiM
UCNONb30BaHNEM, YTO NIECTHMLIA HE
noBpexzeHa. Kateropmyecku sanpeLaercs
CMOMb30BaTb NOBPEMAEHHYIO IECTHMLLY.

Cnep poctaskara v npeav BCska ynotpeba ja
ce NpoBsepu, Aann cTbabaTa e noBpefeHa.
loBpeaeHara cTbi6a a He Ce n3nos3Ba.
Zebik po dodani a pred kazdym pouZitim
zkontrolovat, zda neni poSkozeny. Nepouzivat
poskozeny Zebfik.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAéyXETE TN OKAAQ PETA TNV QTIOCTOAN Kal TIPWV
amno Kade xpron oxeTIKA e To eav €xel {NUIEC.
Mn xpnotporoleite

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar
si la escalera esta dafiada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga
kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
Arge kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen
jokaista kayttod vaurioiden varalta. Ald kdyta
vaurioituneita tikkaita.
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Apres la livraison et avant toute utilisation,
vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas
utiliser I'échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Athugio stigann vegna skemmda eftir méttoku
og i hvert skipti adur en stiginn er notadur. Ekki
nota stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala & danneggiata.

Non utilizzare scale danneggiate.

MpoBepeTe ja ckanaTa no focrasara 1 nNpeg
cekoja ynotpe6a 3a owwTeTyBaE. He
KOpUCTETE OLUTETEHA CKana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of
de ladder beschadigd is. Gebruik geen
beschadigde ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og for
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagdo. Nao usar
escadas danificadas.

Verificati scara dupd livrare si inainte de
fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta
defectiuni.

Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodova-
na. Ne uporabljajte poSkodovano lestev.

Rebrik po dodani a pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Nepouzivajte
poskodeny rebrik.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne koristiti oStecene
merdevine.

Efter leverans och fore varje anvandning skall
kontrolleras att stegen ar oskadad. Skadade
stegar skall inte anvandas.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan dnce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

MepeBipsinTe ApabuHy Ha HasBHICTb
MOLLKOKEHb NiCNS JOCTaBKM Ta Nepes
KOXHUM BUKOPUCTaHHAM. 3a60POHAETLCS
KOPUCTYBATMCS NOLLKOKEHOI0 APAGUHOLO.
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[ 4. Maximale Belastung
Maximum load
(pD Maksymalne obcigzenie

@ (hu) Maximalis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska
MaKcumanHo HaToBapBaHe
@ Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Méyioto hoptio

Carga méxima
Maksimaalne koormus
(fi) Suurin kuorma

(fr) Charge maximale
Maksimalno optereéenje
(is) Hamarks burdargeta.

(it) Portata massima

(mK) MakcuManHo onTosapyBarbe
(D Maximale belasting
Maksimal belastning
Carga maxima

Incarcarea maximé

(si) Najvegja obremenitev
(sk) Maximélne zatazenie
Ngarkesa maksimale

Maksimalno opterecenje
(sv) Maximal belastning

(tr) Maksimum yiik
(uk) MaKcuManbHe HaBaHTKEHHS!

§X

Leiterenden diirfen nicht im
Erdreich versinken.

Leiter auf ebenen, waagerechten
und festen Untergrund aufstellen.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid

surface. The ladder's feet must not be sinking

into the ground.
Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i stabil-

(pD> nym podtozu. Stopki drabiny nie powinny

zanuzac sig w ziemi.
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@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton dllitsa fel a létrat.
A |étratalpak nem siillyedhetnek be a foldbe.
YcTaHaBnmBanTe NeCTHULY Ha POBHOE,
rOPWU30HTaNbHOE M TBEPA0e 0CHOBaHWe. Onopbl
NECTHMLbI He I0/KHbI MOTPYXKATbCS B IPYHT.
Ctbnbata aa ce nocTaBs BbPXy paBHa,

(bg) xopu3oHTanHa v 3apaBa ocHosa. Kpakarta Ha
cTbn6ara He 61Ba 4a NOTbBAT B NOJA.

@ Zebrik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fedder ma ikke synke ned i jordbunden.
TomoBeteite TN oKAAA £MAVW G€ {ola, opITOVTIA Kal

otafepd urtoPadpa. Ta TOSIa oKAAC Sev
emtpémetal va Bubicovral ato £dagog.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiinteélle alus-
talle. Tikkaiden jalat eivét saa upota maahan.
Placer I‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta

(is) undirstoou. Tilfinningin verdur ad vera sti ad
stiginn sé ekki ad siga niour i jordina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.
lMocTaByBajTe ja ckanara Ha pamHa,
XOpWU30HTasHa 1 LBPCTa NoBpLukHa. Horapkute
Ha cKasiaTa He CMear Ja nponagHart Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(nD> stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pé jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada nio
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal i stabil.
Picioarele scarii nu trebuie s se afunde in sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zak-
lad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal

dhe té forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toke.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i

Gvrstu podlogu. Stope merdevine ne smeju da
propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pa plant, vagratt och fast
underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i
underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
BcTaHoBITb ApabuHy Ha PiBHY, FOPU3OHTANbHY i
TBEPLY NOBEPXHI0. HXKW ipabuHu HE NOBUHHI
3aHypIOBATUCS B 3EMIIO.

Seitliches Hinauslehnen ist nicht
zuldssig!

Do not lean out to the side while
standing on the ladder!

[ 6.
X
@D Boczne wychylanie sig jest

E’I
niedozwolone!

(hu) Tilos oldalirdnyba kihajolni!
(Tu) BoKOBOE OTKNOHEHME He JonycKaeTcs!

He e pa3peLueHo NpoTAraHeTo HacTpaHu!

@ Vlyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev eTiTpémeTal va ekTeiveate ata TAayial
jAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas tile redeli &ére sirutamine keelatud!
(fi) Sivulle nojaaminen on kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le c6té !
Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar & medan stadid er & stiganum!
Cit) Eliminare le imbrattature dal pavimento.

@ He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!

CnD Leun niet buiten de Zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Nao é permitido inclinar-se lateralmente para fora!
Aplecarea lateral3 interzisi!

@ Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

@ Vlyklananie na stranu nie je pripustné!

Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!
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(sv) Det ér inte tillatet att luta sig &t sidan!
() Yana dogru disan yaslanmak yasaktir!
(uk) 3a6opoHeHO HaxunsTICS BGIK!

Verunreinigungen auf dem
Boden ausschlieBen.
Make sure the ground is free
from dirt and hazardous
substances
Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
D) y y Y

B
ol H0
o
podtozu.

(hu) A talaj szennyez6dését meg kell sziintetni.

(ru) He fonyckaeTcst Hanuyme rpsiait Ha nony.
Jla ce U3KnyaT 3aMbpCABaHMATA Ha N0Aa.
(es) Vyvarovat se znetisténi na podiaze.

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Aev TIpETEL VA UTIAPYOLY PUTTOL 0TO SATTESO.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks maardunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
Ukloniti strana tijela na tlu.

(is) Getio pess ad golfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!
(mK) OTCTpaHeTe It HEYUCTOTUUTE OF, MOJIOT.
CnD Leun niet buiten de Zijkant van de ladder!
Fjern urenheter pa underlaget.

Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.
@ Preprecite kontaminacije na tleh.

@ Vyvarujte sa zne€isteni na podlahe.

Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Necistoce na tlu se moraju o€istiti.

(sv) Smuts pa golvet skal tas bort.

(r) zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.

@ Ha nignosi He NoBUHHO OYTW 3a6PYAHEHD.

max. 1

Nur eine Person darf sich auf der
Leiter befinden.
(] The ladder must not be used by
more than one person at a time.
@D Na drabinie moze przebywac tylko

jedna osoba.

(hu) Csak egy személy tartozkodhat a Iétran.

@ Ha NecTHULLE MOXXET HaXxoaMTbCS TONbKO OAMH
YEN0BEK.

Ha cTbnbata MoXe [ja CToM Camo eH HOBeK.
@ Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.
Der ma kun sta én person pa stigen.

Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.

@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.

Mavo éva GTopo TIPETIEL va BPICKETAL ETAVW OTN
oKaAa.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.
@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
@ Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

@ Camo efiHO NnLie CMee fia e KayeHo Ha ckanara.
(nD> Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pé stigen om gan-
gen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

(sk) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.
Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.
@ Endast en person fér vistas pa stegen.

@ Merdivenin iizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha gpabuHi f03BONSIETLCS NepebyBaThl TilbKK1
OLHIN MOAMHI.

82



[KRAvse

Beim Aufsteigen, Absteigen und
Arbeiten an der Leiter sicher

festhalten ggf. zusétzliche

Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,

take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
@D pracy na drabinie trzymac sie bezpiecznie,

ewentualnie zastosowac¢ dodatkowe $rodki

bezpieczenstwa.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés

soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén

végezzen kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket.

Mpu noabeme, cnycke 1 pa6oTe Ha NECTHULIE
@ Kpenko AepXMTECh, NPU HE06X0AMMOCTH,

UCTONb3YITE A0MNONHUTENbHbIE JOXPAHUTENbHbIE

YCTPOIACTBA.

[lpbXTe ce 30paBo Npu KauBaHe, CN3aHe 1
pa6oTa Ha CcTbAGaTa, NP HEOGXOAUMOCT

B3EMETE J0MbJHUTENHN NPEAnasHin MepKN.

PFi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se

pevné drzet, pfip. provést dodatecna

bezpecnostni opatfeni.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning

og arbejdet pa stigen, treef evt. yderligere

sikkerhedsforanstaltninger.

‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate otn
oKaAa va kpatdte odiytd pe aopaAela Kai va

Aappavete evdey. EMITTPOGOETA TIPOANTITIKG PETPQ

aopaAelac.

Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario

tomar medidas de seguridad adicionales.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal
tostamisel kdvasti kinni, vajadusel vitke

kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal

tootamisel kovasti kinni, vajadusel votke

kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas

échéant, prendre des précautions de sécurité

complémentaires.

Pri penjanju, spustanju i radu na ljestvama
Gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne

sigurnosne mjere.

Geetio pess ad hafa 6rugga handfestu medan
@ pid Klifrid og vinnid & stiganum. Gerid frekari
vartidarradstafanir ef naudsynlegt pykir.
Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi
bene alla scala; prendere misure di sicurezza
aggiuntive, se necessarie.
JipXeTe ce LBPCTO Kora Ce Kayysare, cnerysare
1 paboTuTe Ha ckanara, a I0KOJKY e NoTpeeHo,
npe3emeTe AONOAHUTENHN 6e36EAHOCHN MEPKM.
Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
CnD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pa stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborare i lucru pe scara sa va tineti
ferm de scard, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
(si) uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupujte a zostupuijte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
Prilikom penjanja, silazenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti
druge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pa stegen. Anvénd v. b. ytterligare
sakerhetsatgarder.
Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek givenlik tedbirleri aliniz.
Mip, yac nignomy, cnycky i po6oTh Ha ApabuHi
HapjiHo TpUManTecs i 3a NOTPe6u BXUBaiTe
[l00ATKOBUX 3aX0LiB 6E3neKu.

[ 10.]
E’.
Do not put any excessive loads onto the sides of

the ladder such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.

X UberméBige seitliche

Belastung ist nicht zulassig,
z.B. beim Bohren in Mauerwerk

und Beton.
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@b Nadmierne obciazenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tllzott, oldalirany megterhelés nem
megengedett, pl. falazatba vagy betonba
torténd faras soran.
Ype3amepHbie 60KOBbIE HArpy3Kun He
[JO0NYCKAIOTCA, HaNpUMep, Npy CBEP/IEHNN B
KMPMNYHOW CTEHE 1 GETOHE.
He e pa3peLLeHo NpekoMepHO CTPaHUYHO

HaToBapBaHe, HaNpUMep Npu NPoGUBaHe B UL 1
6ETOoH.

@ Nadmeérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napr.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft il siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.
Aev emuitpémovTal UTIEPPBOAIKES TIAEUPIKEC
ETIPOPTIOELC TL.X. KATG TNV SIATPNON € TOIXO 1)
UTIETOV.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al
perforar en mamposteria y hormigon.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistéddel miiride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque |‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bocno optereéenje nije dopusteno,
npr. pri busenju u zid ili beton.

@ Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.
Non & consentito eseguire lateralmente lavori
pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ lperonem CTpaHW4eH NPUTUCOK He € A03BONEH,
Ha np. NPy aynyerse BO sua, Unn 6ETOH.

aD Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toe-
gestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.

Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de segurancga adicionais.
Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executarii de gauri in zidrie si beton.
@ Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.
@ Nadmerné bocné zataZenia nie su pripustné,
napr. pri vitani do steny a betonu.
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Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna optereéenja,
npr. prilikom bu$enja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled &r inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

@ Asiri yanal yliklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He monyckaeTbes HafMipHe GivHe
HaBaHTAXEHHS, HANPUKNa, Mifi Yac CBEPANiIHHS
B LIEMNsHIN KNaawj i 6eToHi.

o X Gegensténde, die beim Besteigen
einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu

handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.

Przedmioty transportowane na drabinie przy

(pD> wehodzeniu i schodzeniu powinny byé lekkie i
fatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a

(hu) Iétréra torténd feljaraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.

MpeameTsl, nepemeLLaemble No NeCTHULE,
NOMKHbI GbITb HE TXKENbIMI 11 TaKUMMU, 4TOGbI C
HUMK 6bI0 YA06HO 1 Nerko 06paLLaThes.
lpeameTuTe, KOUTO CE HOCAT MPU KayBaHe Ha

CTbAGaTa, He G1Ba 1 ca TeXKi 1 TpsGBa Aa ca
NecHu 3a paboTa.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny,
by nemély byt téZké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke vaere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

AVTIKEipIEVa Ta oTToia PeTadEpovTal OTav

Bpiokeate ot oKAA, dev TIpETEL va eival Bapta

Kal 0 XEIPIGHOC TOUC TIPETTEL VAl €ival E0KOAOC.

Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser

pesados.

Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad esemed
peavad olema kerged ja lihtsalt késitsetavad.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyité ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘'on transporte lorsque I‘on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.



[KRAvse

Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama
ne smiju biti teski te se njima mora lako
rukovati.

@ Allir hlutir sem bornir eru upp og niéur stigann
verda ad vera léttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.

MpeaMeTUTE KOW Ce HOCAT NpU KayyBarbe Ha

@ ckanara He Tpe6a Aa 6uaart Tewwku n Tpebda aa
61aaT NecHn 3a pakyBae.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen
ab van een ladder worden getransporteerd, mogen

niet zwaar zijn en moeten eenvoudig

bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av

en stige, bor ikke vaere tunge, og bar veere lette &

héandtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada nao devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui ménuite usor.
Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi,
ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.

Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik neseng,
by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat [ahko
manipulovat.

Gjésendet gé transportohen gjaté ngjitjes né

shkallé nuk duhet & jené té rénda dhe duhet t&
jené té lehta pér tu trajtuar.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,
ne smeju biti teski i treba da budu laki za
rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen fér inte vara for tunga och otympliga.
@ Merdivene ¢ikarken tasinacak esya agir olmamali

ve elleclenmesi kolay olmalidir.

MpeameTw, sKi NepeHocsTb Nif vac nigiomy no
[IpabuHi, He NOBUHHI BYTWN BXXKUMW i MOBUHHI
6yTIN 3pYYHUMM A5 NEPEHECEHHSI.

[ 12.] Beim Aufsteigen auf die Leiter
geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear

@@ when climbing the ladder.

@D Przy wchodzeniu na drabing uzywac

odpowiedniego obuwia.

@ A Iétrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit

kell viselni.

@ Mpu nogbeme no NECTHULE HOCUTE MOAXOASLLYI0
00yBb.

lpn kayBaHe Ha cTbnbaTa aa ce HoCAT
noaxoasLL 06yBKu.

(cs) Pi stoupéni na zebfik nosit vhodnou obuv.

Baer ved opstigning pa stigen egnede sko.

‘Otav avePaivete ot oKaAa, dopdte kataAAnAa
urodnuara.

Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

(fi) Kayti Kiivetessdsi sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbinadi @ medan pid
Klifrid stigann.

® Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

@ HoceTe coofiBETHI 06YBKYM KOra Ce KayyBaTte Ha
ckanara.

D) Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotay ved klatring i stigen.
Usar calgado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scard purtati pantofi adecvati.

(si)) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené,
(sk) by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat fahko
manipulovat.
. Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
(s shkallé.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu
obucu.
@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

(r) Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
@ NigHimanTech No apabuHi y BiANOBIAHOMY B3YTTi.
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X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
% die Leiter zu benutzen? Bestimmte
Qﬁ gesundheitliche Gegebenheiten,

Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kénnen
bei der Benutzung der Leiter zu
einer Gefahrdung der Sicherheit
flihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.
Certain health problems, medication, alcohol and

o6%o

drug misuse can pose a safety hazard when using

the ladder.

Czy jestes zdrowotnie w stanie wejS¢ na drabing?
@D Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte lekarstwa,

alkohol lub $rodki odurzajace moga przy uzyciu
drabiny stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczefistwa.

Egészségi allapota megengedi a Iétra hasznélatat?

@ Bizonyos egészségi allapot, gydgyszer-, alkohol-
vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a biztonsa-
got a Iétra hasznalata soran.
CocTosiHWE 30,0p0BbA NO3BOMSIET MCMOSb30BATL
necTHuLy? OnpeaeneHHble COCTOSHNUA 340P0BbS,
@ np1em MenKaMeHTOB, 310ynoTpe6neHme
CMMPTHBIMW HAMUTKaMI 11 HAPKOTMKAMU MOTYT
MPWUBECTM K Yrpo3e As 6e30MacHOCTI Npu
ICNONb30BAHNN NECTHULIbI.
3ApaBOCNOBHO B CbCTOSHME /K CTE Aa
u3nonaearte cTbibara? Hakou 34paBoCNOBHU
[afeHOCTH, MPUEMBT HA MEANKAMEHTH,
3noynotpe6ara ¢ ankoxon u HapKoTULW Mpw
13n0n3BaHe Ha cTbnbara MoraT a HaBpeasT Ha
6esonacHocTTa.
Jste zdravotné zpUsobili Zebrik pouzivat? Urgité
@ alkoholu nebo omamnych latek miize vést pri
pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
Er du sundhedsmeessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmassige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasuta-
@ da? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad ravi-

mid, alkoholi vdi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.

¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar la

escalera? Determinadas condiciones de salud,

consumo de medicamentos, uso indebido de alco-

hol o drogas pueden conducir durante el uso de
una escalera a riesgo para la seguridad.
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Salliiko terveytesi tikkaiden kéyton? Tietyt
terveyden tilat, ladkkeiden kéytto ja alkoholin
tai huumaavien aineiden véarinkaytto voivat
aiheuttaa turvallisuuden vaarantumisen tikkaita
kéytettaessa.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
I‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peu-
vent remettre en cause la sécurité lorsque I‘on
utilise I‘échelle.

Eiote amo amoyn vyeiag o 6¢on va
XPNOIOTIONGETE TN OKAAQ; ZUyKEKPIUEVa Sedopéva

NG vyeiag, AnPn dapudxwy, kataxpnon aAkooA f

VAPKWTIKWV PTtopolv katd tn xprion g okaAag va
odnyrioouv e Kivouvo yia Tnv acpaAela.

Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt
e0a ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
lyfianotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja geturska-
pad oryggishattu vid notkun stigans.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la sca-
la? Determinate condizioni di salute, I'assunzione di
farmaci, I'abuso di alcol 0 Droghe possono minare
la sicurezza mentre si utilizza la scala.

[lanu cTe Bo 106pa 3ApaBCcTBEHA COCToj6a 3a Aa
ja kopuctute ckanata? OapefeHu 30paBCTBEHN
COCTOj6U, 3eMatbe NIEKOBM, YNOTpe6a Ha ankoxon
UnW Apora MoXe fia Z0BeAaT A0 0MacHoCT no
6e36eHOCTa KOra ja KOpUCTUTe cKanarta.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de

ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden

(nD betreffende de gezondheid, het slikken van

medicijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen de
veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?
Bestemte helsemessige forhold, medikamentbruk,
alkohol- eller annen rusmisbruk kan fgre til fare for
sikkerheten ved bruk av stige.

Encontra-se numa situagdo saudavel para usar a
escada? Certas condicdes de salde, como a

ingestdo de medicamentos, alcool ou abuso de

drogas, tornam o uso da escada um perigo para a
seguranga.

Din punctul de vedere al sandtdtii sunteti capabil sa
utilizati scara? Anumite conditii de sanatate, luarea
de medicamente, abuzul de alcool sau de droguri
pot periclita siguranta in timpul utilizarii scarii.
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Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Neka-
@ tere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzrocijo groznjo varnosti.
Ste zdravotne sposobili na pouzivanie rebrika?
Urcité zdravotné danosti, uZivanie liekov, nadmer-
né poZzivanie alkoholu alebo omamnych latok
moZe pri pouZiti rebrika viest k ohrozeniu
bezpecnosti.
A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té
pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi
me alkool apo me droga, mund té rezultojné
né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e
pérdorimit té shkallés.
Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merdevi-
ne? Odredena zdravstvena stanja, uzimanje lekova,
zloupotreba alkohola ili droga mogu da ugroze bez-
bednost ako se merdevine koriste u takvom stanju.
Tillater Din halsa att anvinda stegen? Vissa
@ halsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol- och
drogmissbruk kan med anvéndning av
stegen innebéra en sékerhetsrisk.
Sagliginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saghk durumlari, ilag alimi, alkol veya
uyusturucu istismari merdivenin kullaniimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diismesine yol aca-
bilir.
Yi [103BONSIE CTaH BALLOrO 3[0POB‘A KOPUCTYBATICA
[npabnHoto? eBHi CTaHM 300P0B‘S, BXXMBAHHS NiKiB,
3M10BXWBAHHS anKOrosiem abo HapKoTUKamm
MOXYTb NPU3BECTM [0 3arpo3u 6e3neu;j B pasi
BUKOPUCTaHHS fipabuHu.

Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechungen
auf der Leiter bleiben (Miidigkeit ist eine Gefahr).
Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).
@D Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na
drabinie (zmeczenie stanowi zagrozenie)
Nem szabad tul hosszli ideig, rendszeres
megszakitas nélkiil a létran maradni
(a faradtsag veszélyt jelent).
3anpeLLaeTcs 0cTaBaTbCs HA NECTHULE CULLKOM
(ru) fonro Ge3 perynsipHbIX MepepbIBOB (YCTANOCTb
NpeAcTaBnsieT co60ii ONacHOCTD).
He ocTaBainTe Ha cTbnbata npekaneHo Abiro 6e3
penoBHM NPEKbCBaHMs (YMopara e onacHa).
@ Neziistavat na Zebfiku prili§ dlouho bez pravi-
delnych prestavek (unava je riziko).

Der ma ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden
regelmaessige pauser (treethed udger en fare).
Mnv oTékeaTe emavw TN OKAAA yia peyaia

XPOVIKG S1a0TAPATA XWPIC Va KAVETE TAKTIKA
SlaAeippata (H kolpaon armoteAei Kivouvo).
No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo

sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).

Arge tootage redelil seistes liiga kaua ilma regu-
laarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

@ AI4 oleile tikkailla liian pitkdan iiman saannéllisia
taukoja (vdsymys on vaaratekijd).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans

(fr) observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).

Ne zadrZavati se na ljestvama predugo bez redo-
vitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad heettu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ He ocTtaHyBajTe npemMHory fonro 6e3 pesoBHM
nay3m Ha ckanara (0nacHocT 0f, 3amop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

(nD werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
Nao permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez redne-
ga odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostévajte na rebriku prili$ diho bez
pravidelnych prestavok ((inava je riziko).

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodicnih pauza (umor predstavlja opasnost).

@ Arbeta inte for 1ange pa stegen utan regelbundna
raster. (Trotthet &r en fara)

@ Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok
uzun siireli calismayiniz. (Yorgunluk bir tehlikedir).
He cnig noBro nepebysary Ha fpabuHi 6e3
PerynspHuX nepeps (NepesToMa CTaHOBUTb
HeOe3mnekKy).
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Beim Transport von Leitern auf Dachtrégern oder
in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene
Weise befestigt oder angebracht sind.
Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or
in vans/lorries to avoid damage.
Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
@b lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w
celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.
A létrak tet6csomagtarton vagy
tehergépjarmiiben torténd szallitasakor
(hu) biztositani kell a karok megeldzése érdekében,
hogy azok megfeleld modon legyenek rogzitve és
elhelyezve.
Mpu TPAHCMOPTUPOBKE NECTHUL, HA CTPOMMUABHBIX
(hepmax nunu B rpy3oBoM aBTomo6une ais
NpesoTBPaLLEeHs NOBPEXAEHMIA 06ecneybTe,
4T06bI OHM ObIIM COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM
3aKpenneHbl U1 YCTaHOBNEHDI.
Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati t& makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Mpn TPAHCMNOPTMPAHETO Ha CTHI6K HAa TaBaHHK
GaraxHULM U1 B TOBApEH aBTOMOGMN 3a
Bb3NPENsSTCTBaHE Ha NOBPEJM Ce yBepeTe, e Te ca
3akpeneHn nnn MOHTUPaHK No NOAXOAALLL HAYNH.
Pii prevozu Zebrik{ na stfe$nich nosicich nebo v
@ nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak,
Ze se priméfenym zplisobem Zebiik upevni nebo
umisti.
Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undgé skader.

Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks
kontrollida, et redel oleks nouetekohaselt
kinnitatud voi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
techos o en un camion para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
(fi) kattotelineiss tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkdisemiseksi.
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Lorsque I‘on transporte des échelles sur des

@ galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce
que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Katd tn petadopd okalwv ae Gokolg 0podwv A

o€ €va GopTnyo, yia Tnv Tapeptodion (nuiwv
e€aopaliCeTe OTL autéc €xouv aTepewBei N
tomoBetnOei pe kat@AAnAo TpoTIO.

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno

ucvrscene ili montirane kako bi se izbjegla

oStecenja.

Festid stigann 6rugglega @ medan flutning

stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad

fordast slysahaettu.

Trasportando le scale su portapacchi o con

@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non
vengano danneggiate, siano fissate in modo
opportuno e adeguato.

Mpu TPAHCMOPT Ha cKanata Ha KPOBEH HoCay Ha

@ aBTOMOGWA WM BO KAMIOH, 3a ja CNpeymnTe
OLUTETYBAKbE, NPOBEPETE AANM € COOLBETHO
NPULBPCTEHA UK NOCTaBEHa.

Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet

(nD> ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en

lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.

Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as

escadas estao fixas ou apertadas.

in timpul transportérii scérilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea

daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau

montate corespunzator.

Da bi pri transportu lestve na stresnih nosilcih ali

@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepriCajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
names$cena.

@ Nezostavaijte na rebriku prili$ diho bez
pravidelnych prestavok ((nava je riziko).
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za spreavanje

ostecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin pricvrscene ili
postavljene.
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Vid transport av stegar pé takrécken eller lastbil
(sv) skall, for att undvika skador, sakerstallas att de
sakras eller fasts pa lampligt sétt.
Merdivenlerin tasit distii bagajlarla veya nakliye
@ tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
onlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmis ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.
[pu TpaHcnopTyBaHHi ApabuH Ha 6ara)KHUKY Ha
Jaxy abo B Ky30Bi BAHTaXXHOr0 aBTOMOGINS A1
(uk) 3an06iraHHs NOLKOZKEHHIO NOAGAITE Npo Te,
o6 BoHa 6yna 3akpinneHa abo posralloBaHa
HaNEXHNUM YNHOM.

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
z.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.

@D Usung¢ wszelkie zanigczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub Snieg.

@ El kel tavolitani a Iétra barmilyen szennyezddesét,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

@ YcTpaHuTe BCe 3arpsi3HeHms Ha NECTHULLE,
Hanpumep, CbIpast KPacka, rpsidb, Macno Uam CHer.
OTCTpaHeTe BCUYKN 3aMbpCABaHUS OT CTbI6aTa,

KaTo HanpuMep MOKpa 6081, 3aMbpCSIBaHIS,
Macho WK CHS.

@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napr.
mokra barva, $pina, olej ¢i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

AmopakpOveTe OAEC TIC AKABAPGIEC OTIC OKAAEC,
LY. Bpeypéva xpwpata, Bpopiég, Aadia r xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.gj.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Kérvaldgge kogu regelilg kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 6li voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur

(fr) I'échelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I‘huile ou la neige.

Odstraniti sva oneciS¢enja na ljestvama, npr.
mokru boju, prijavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og geetid pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, 6hreinindi, oliu eda snjé &dur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

@ OTCTpaHeTe v CUTE HEYNCTOTUN 0f CKanara, Ha
np. BNaXHa 60ja, HEYUCTOTMja, MACNO U CHET.

@D Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta hamida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritdtile de pe scar, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zdpada.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrarite vSetky znecistenia na rebriku, napr.
mokra farba, $pina, olej alebo sneh.

Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
Sve nedistoée na merdevini treba ukloniti, npr.

mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.
Alla fororeningar pé stegen skall tas bort. T.ex. vat

@ farg, smuts, olja eller sno.

@ Merdivendeki tim kirlenmeleri, or. i1slak boya, kir,
yag ya da karlari temizleyiniz.

@ Bupanitb 3 pabuHm BCi 3a6pyAHEHHS,
Hanpuknag, Mokpy dap6y, 6pyz, Macno abo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.

Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywac drabiny na wolnym powietrzu w
(pD niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.

silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi
viszonyok kozott (pl. erés szél, jegesedés, sikos
héfellilet) hasznalni.
3anpeLyaercs 1cnonb30BaTh NECTHULY Ha
T OTKPbITOM BO3[lyXe MPX HEGNAronpuUsTHbIX
MOrOAHbIX YCAOBMAX (Hanpumep, BeTep,
06nefieHeHNe, ronones Ha CHeXXHOM MOKPOBe)
Ctbnbara ia He Ce 13Mnon3ea Ha OTKPUTO Npu
He6NaronpusATHA KIMMATUYHM YCNOBUS
(Hanpumep CUNeH BATHP, 3aleAsBaHe, NoNeANLa).
Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek(napt. silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.
Mn xpnatgottoleite T oKAaAa o€ EWTEPIKO XWPO
o€ oXNUEC KAIPIKEC GUVONKEC (TL.X. 0€ uvaTtd
Avepo, dnpiovpyia Trdyou, oAleBnpoTNTA XIOVIOD).
Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) drge kasutage redeleid
vabas ohus.
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@ I3 kaytd tikkaita ulkona huonoissa sadoloissa
(esim. kova tuuli, jad, lumisade).
Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les

conditions atmosphériques sont défavorables (p. ex.

vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).
Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovol-

jnih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).

@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-

lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snj6).

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni
(it) climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,

scivolosita).

He KopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO
@ HEMOBOJTHWN BPEMEHCKM YCIOBM (HA Npumep,

CWUJIEH BETEP, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
(nD ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde

wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vaerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt

snodekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de
condicdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zapada).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mo€an veter,

zaledenitev, sneg).

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych

poveternostnych podmienkach (napr. silny

vietor, namraza, naladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e fortg,

ngrica, déboré e ngriré).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slu¢aju
logih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanje, sabijeni sneg).

Stegen fér inte anvandas utomhus under daliga
(sv) vaderforhéllanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Merdiveni disarida uygun olmayan hava

kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz

3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH APAGUHY HA
@ BiIKPUTOMY MOBITPI 3@ HECMPUSTIUBIX NOrOAHNX

YMOB (HanpuKnag, CUibHUIA BiTep, OXeNedb,

MOKDWI CHir).
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Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobe-
wertung unter Beachtung der Rechtsvorschriften
im Einsatzland durchzufiihren.
When using ladders in a professional context,
always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of
use hefore use of the ladder
Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
(pD przeprowadzié ocene ryzyka z uwzglednieniem
przepiséw prawnych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazéshoz kockéazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
B cnyyae NpoMbILLIEHHOMO UCMONb30BaHMs
@ HEeo6X0AVUMO BbINOHUTDL OLLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBMU C MPABOBLIMI HOPMaMMK,
[EeACTBYHOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMS.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tps6sa fa ce U3BbPLUM
OLIEHKa Ha pUCKa, KaTo Ce CMIa3BaT MpaBHUTe
pasnopefom B CTpaHata Ha ynotpeoa.
PFi pouZiti v ramci podnikatelské Cinnosti je tfeba
(Cs) provést vyhodnoceni rizika pii respektovani prav-
nich predpisd v zemi pouZiti.
Ved erhvervsmassig brug skal der gennemfares
en risikovurdering under hensyntagen til lovbe-
stemmelserne i brugslandet.
Kata tnv tomodEtnan e oKAaAag TETEL va
TIPOOEXETE YIa TOV Kivouvo alyKpouang, TL.Y. Ue
medo0g, oxnuata f opteC. APaNileTe TIC TTOPTES
(watdao oyt TI¢ £€06ouC Kivdhvo) Kal Ta
Tapabupa oTov Topéa epyaaiac.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kéyttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttdmaan lainsdddannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions légales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drZave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahaettu-
mat i samraemi vid 16ggjofina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
(it) valutazione del rischio nel rispetto della normati-
va vigente nel paese di utilizzo.
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3a KomepumjanHa ynotpe6a Tpeba Aa ce Hanpasu

@ NPOLLEHKA HA PU3NKOT, BO COMACHOCT CO
3aKOHCKMTE NponucK BO 3emjaTa Kaje LITo ce
ynoTpeoysa.

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(nD deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.

For kommersiell bruk m en risikovurdering
utfgres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
Para o uso profissional deve ser realizada uma

avaliagao de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagéo.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drzave, v
kateri se lestve uporabljajo.

Pre komercné pouZitie je potrebné vykonat

(sk) postidenie rizika za dodrzania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti pro-

cenu rizika uz postovanje pravnih propisa zemlje
gde se koriste.

@ For yrkesmdssig anvéndning skall en riskbedom-
ning enligt anvandarlandets lagar genomforas.
Ticari kullamim igin kullanilacak tlkedeki yasal
hiikiimler goz oniinde bulundurularak bir risk
degderlendirmesi yapiimalidir.

[Ins KOMEpLIHOTO BUKOPUCTaHHS HEOOXiZHO
BUKOHATM OLIHKY PU3UKIB BiANOBIAHO A0
3aKOHOLABYMX NMONOXEHb KPaiHU BUKOPUCTAHHSI.

Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu
achten, z.B. mit FuBgéngern,
Fahrzeugen oder Tiiren. Tiiren
(jedoch nicht Notausgénge) und
Fenster im Arbeitsbereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the ladder.
Lock doors (with the exception of emergency
exits) and windows near the ladder.
Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@b kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.

X

A Iétra felallitasa soran iigyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarmivel vagy ajtoval torténd (itkozés ko-
ckazatdra. A munkateriileten lév ajtokat (de nem
a vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpw ycTaHoBKe NECTHULI CREAYET YYMTbIBATh
0MacHOCTb CTONKHOBEHWSI, HAaNpuUMep, ¢
neLlexofamu, TPaHCMOPTHBIMI CPEACTBAMU UK
Asepsmun. 3adukcupyiTe aBepu (HO He
aBapuIAHble BbIXOLbI) 1 OKHA B 30HE paboT.
Mpu nocTassHe Ha cTbbaTa ja ce BHMMaBa 3a
pucKa 0T COTbCHK, HanpuUMep C NELLEXOALM,
MPeBO3HW CPeACTBa UK BpaTtu. Bpatute (HO He
aBapuitHNTE 13Xoau) U NPo3opLKTe B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypsr.
PFi postaveni zebfiku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napf. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dvefe
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pa
kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgeaengere, biler
eller dare. Sikr dere (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.
Eiote ano amoyn vyeiag oe BEan va
XPNOILOTIOGETE TN OKAAQ; ZUyKeKpIUEVa dedopéva
NG vyeiag, ANYn dappakwy, Kataxpnon aAkooA f
VOPKWTIKWY PTtopolv Katd tn xprion Tng okaAag va
odnyriaouv ae Kivéuvo yia tnv acpaiela.
Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kok-
kupdrkeriski, nt jalakéijate, sdidukite voi ustega.
Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de
una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o puertas.
Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de
emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai

oviin. Varmista tydalueen ovet ja ikkunat (ei

kuitenkaan hatéuloskéyntejd).

Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,

véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Pri postavljanju liestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore

osigurati u radnom podrugju.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, okuteeki eda
@ hurdir vid uppstillingu stigans. Leesié hurdum (ad

undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum na-

leegt stiganum.



[kmavse

Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,

mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di

emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.

Mpu nocTasyBare Ha cKanara, pU3nKoT 0f, CYAnp
mopa Aa ce 3emMe BO NpeABna, Ha np. o newaum,
Bo3una unu Bpati. OcurypajTe r Bpatute (HO He
11 U3NEe3NTE 3a UTHU Cyyam) 1 NPO30pLMTE BO
paboTHaTa o6nacT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
ab van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nar stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-
en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjoretoy
eller darer. Darer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomradet skal sikres.
Durante a colocagao da escada deve ser conside-
. rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloquear as portas (mas néo as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
La amplasarea scérii trebuie tinut cont de riscul
‘ unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau usi. Incuiati ugile (fara iesirile de urgentd) si
ferestrele din zona de lucru.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@trcenja npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.

Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami €i dverami.

Dvere (avSak nie nudzové vychody) a okna v

pracovnej oblasti zabezpecte.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,

automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo

daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.

Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
. sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj opasnos-
ti) i prozore u podrucju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gaende, fordon eller dor-
rar. Dorrar (dock inte nédutgangar) och fonster i
arbetsomrédet skall lasas.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir carpigma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tasitlarla ya da
kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilari (ancak acil ¢ikislari degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.
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BcTaHoBNOOYM pabKHy, BPaxoBYiTe pU3nK
3iTKHEHHS, HanpUKnag, 3 niLoxoAamu,
TpaHCNopPTHUMM 3acobamu abo asepuma.
3abnokyiiTe ABepi (ane He aBapiiiHi BUXoaw)
Ta BiKHA B PO60YiN 30Hi.

[ 20. ]
X Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitsbereich gegebenen
Risiken feststellen, z.B. Hochspan-
nungs-Freileitungen oder andere

freiliegende elektrische
Betriebsmittel.
Take note of all of the hazards posed by electrical
equipment, e.g. overhead power lines or other ex-
posed electrical equipment, within the work area.
Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze
@D strony elementow elektrycznych w obrebie pracy,
np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
komponenty elekiryczne.
Meg kell allapitani a munkateriileten villamos
@ szerkezetek altal okozott, valamennyi kockazatot,
pl. nagyfesziiltség(i Iégvezetékeket vagy mas,
szabadon Iév6 villamos szerkezeteket.
YCTaHoBUTE BCE PUCKM, CBSA3AHHbIE C
3NeKTPO06OPYA0BaAHNEM B paGoyeil 30He,
Hanpumep, BbICOKOBOJBTHbIE INHUM
3NEKTPONepesayn Uam apyroe OTKPbITOe
3/1eKTPO06OPYLOBAHME.
[la ce yCTaHOBAT BCUYKW HANUYHWU PUCKOBE B
pa6oTHaTa 30Ha Nopagu enekTPUYecKo
. TEXHONOrMYHO 063aBeXAaHe, Hanpumep
cB060AHU Kabenu 3a BUCOKO HanpexeHue unm
[Zpyro CB06OAHO PA3NONIOKEHO ENIEKTPUYECKO
TEXHONOMMYHO 063aBEXAaHE.
Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provozni-
@ mi prostfedky v pracovni oblasti, napF. vysoké
napéti volnych vedeni nebo jiné volné poloZené
elektrické provozni prostfedky.
Konstater alle risici er er givet pga. elektriske
. driftsmidler i arbejdsomradet, f.eks. hgjspeen-
dingsluftledninger eller andre fritliggende
elektriske driftsmidler.
Mpoabiopilete GAOUC TOUG LTIAPXOVTEC KIVEDVOUC
0Tov TOpEQ epvamac HEGW NAEKTPLKOV
Cel) Aettoupyav péowv, Tr.x. Toug eAedBepoug
aywyoug vPnAng tdong n @Ma elelBepa Keipeva
NAEKTPIKG AetToupyid péaa.
Comprobar todos los riesgos dados a través de
. medios de servicio eléctricos en el area de
trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tension
u otros medios de servicio eléctricos expuestos.




[KRAvse

Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuva-
test elektriseadmetest lahtuv risk, nt kérgepinge-
voi elektriliinidest voi muudest elektriseadmetest.
Tunnista kaikki tydalueen séhkélaitteiden aiheut-
tamat vaarat, esim. korkeajanniteilmajohdot tai
muut vapaana olevat séhkolaitteet.
Recenser tous les risques résultant de moyens
@ d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-
ens d‘exploitation électrique indépendants.
Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati
elektricna oprema u radnom podrucju, npr.
visokonaponski nadzemni vodovi i ostala
nadzemna elektriCna oprema.
Takio eftir 6llum vidvorunum & rafmagnshdnadi,
t.d. spennulinur eda annar synilegur rafbunadur a
vinnusvadinu.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
NneHTuuKyBajTe rm cuTe pu3nLM NoBP3aHu co
@ eNleKTpuyHaTa onpema Bo paboTHata 061acT, Ha
Mp. BUCOKOHAMNOHCKW HAi3eMHI BOAOBN UMK
Jpyra eneKkTpuyHa onpema.
Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen
@b binnen het werkgebied gegeven risico‘s vast, bijv.
bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere
bovengrondse elektrische gebruiksmiddelen.
Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomrédet, f. eks. hayspentlednin-
ger eller andre apne elektriske driftsmidler.
Determinar todos os riscos envolvidos na area de
trabalho devido aos meios operacionais elétricos,
p. ex. linhas areas de alta tensao ou outros meios
operacionais elétricos expostos.
Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru
cauzate de echipamente electrice, de ex. cabluri-
le de inaltd tensiune expuse sau alte echipamen-
te electrice expuse.
Dolocite vsa tveganja, povezana z elektricno
@ opremo na delovnem podro€ju, npr. visokonape-
tostne nadzemne vode ali drugo prisotno
elektritno opremo.
Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevad-
@ zkovymi prostriedkami v pracovnej oblasti, napr.
vysoké napatie volnych vedeni alebo iné volne
poloZené elektrické prevadzkové prostriedky.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.

Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne
opreme u podru¢ju rada, npr. visokonaponski
nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektri¢na
oprema.
Kontrollera arbetsomréadet pa faror genom elek-
triska driftmedel t.ex. hdgspanningsledningar
eller andra friliggande elektriska ledningar.
Galisma alanindaki isletme maddelerinden
kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or.
aclk yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger
elektrikli isletme maddeleri.
Bu3HauTe BCi pu3nKu, NoB‘3aHi 3 eN1eKTPo06-
NafHaHHAM Y poboyii 30Hi, HaNPUKNag, NOBITPSHI
TNiHii BUCOKOI Hanpyryt abo iHLe BiAKpUTE enex-
TPO0O6/IAHAHHS.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder
in der Nahe elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten
(z.B. Aluminiumleitern).
Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.
aluminium ladders).
Do koniecznych prac pod napigciem lub w
(pD> poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,
przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).
A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkékhoz
tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az ra-
mot (pl. aluminium létrat).
[ins 06s13aTenbHbIX PaGoT Nof, HANPSKEHUEM UK
BO/IN3N INHWIA ANEKTPONepeayn 3anpeLLaercs
1CNOMb30BaTb NECTHULLbI, NPOBOASALLNE
3NEKTPUYECKNI TOK (HanpuMep, antoMUHIEBbIE
NECTHULb).
32 HensbexHu paboTy NOL, HaNPeXeHue Unm B
61130CT [0 eNekTpUYecKy cBo60AHN Kabenn aa
HE Ce 13NoN3BaT eNeKTPONpPOBOANMY CTHAGN
(Hanpumep anyMnHWEBN CTbIIOK).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouZzivat
Zebriky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebfiky).

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spanding
eller i naerheden af elektriske luftiedninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

Ta avamopevKTES Epyaaiec Lo Tdon r Kovd oe
NAeKTPIKOOC EAEVBEPOUC aywyolC pn

XPNOILOTIOLEITE OKAAEC TIOV AYOUV NAEKTPIOUO

(Tr.X. GAOUUIVEVIEC OKAAEC).
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Valtimatute, elektripinge all teostatavate téode
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast
materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).
Para trabajos inevitables bajo tension o en las

cercanias de conductores eléctricos aéreos no
utilizar escaleras que conduzcan corriente
(p.€j. escaleras de aluminio).

Séhkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen alais-

@ ten osien parissa tehtdvien valttaméattomien toi-
den tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a

@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).

Ako se ne moze izbjec¢i rad pod naponom ili u
blizini elektri¢nih nadzemnih vodova, ne koristiti
ljestve koje provode struju (npr. aluminijske

ljestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu & tengdum bdnadi eda nalegt spennulinu
(t.d. &l stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale

@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree

3a Heu36exH1 paboTyn NOA HAMoH UK BO

@ 6N131HA Ha eNeKTPUYHN NpasHerba, He
KOpUCTETE CKaM KoM ja CpoBefyBaar cTpyjara
(Ha Mp. anyMUHUYMCKM CKasu).

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
b onder spanning of in de buurt van elektrische

bovengrondse leidingen geen ladders die stroom

geleiden (bijv. aluminium ladders).

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
nzarheten av elekiriske apne ledninger ma det

ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.

aluminiumsstiger).

No caso de trabalhos inevitaveis sob tensédo ou
nas proximidades de linhas dreas elétricas nao

usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.

escadas de aluminio

in caz de lucréri de efectuat inevitabil sub tensiu-
ne sau in apropierea cablurilor electrice libere, nu

utilizati scari conductoare (de ex. scéri de

aluminiu).

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini
@ elektricnih izpustov ne uporabljajte lestve, ki

lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste

lestve).
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Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v bliz-
@ kosti elektrickych volnych vedeni nepouZivajte

rebriky, ktoré vedu elektricky prid (napr. hliniko-

vé rebriky).

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé

pérguese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini

elektrinih nadzemnih vodova ne koristiti
merdevine koje provode struju

(npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spénning eller i
@ narheten av elektriska friledningar skall aldrig

stegar anvéndas som leder strommen (t.ex.

aluminiumstegar).

Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elekirik
@ hatlar yakinindaki kaciniimaz iglerde elekirik

iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin

aliminyum merdivenler).

[N BUKOHAHHS PO6IT, IKNX HEMOXJTMBO YHUKHY-

TW, Ni HANpyrowo abo no6nan3y NOBITPSHUX NiHIN

(uk) enextponepeaay, 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBY-
BaTM APaGUHW, SIKi MPOBOAATL ENEKTPUYHMIA
CTPYM (HanpuKnag,antoMiHieBi LpabuHn).

[ 22|
: X

. . (pD Nie uzywaé drabiny jako mostku.

(hu) Tilos a Iétrat thidalasra hasznalni.

@ 3anpeLLaeTcs UCnob3oBaTh JIECTHULY B
KayecTBe MOCTMKA.

CTbn6ata i He ce U3NoN3Ba Kato MoCT.

Die Leiter nicht als Uberbriickung
benutzen.

Do not use the ladder as a bridge.

(es) Nepouzivat Zebfik jako premosténi.
Stigen ma ikke anvendes som forbindelsesele-
ment.

Mn xpnatgotoleite Tn oKAaAa oav PEGo yedupwaong.
Arge kasutage redelit sillana.

No emplear la escalera como puenteado

(fi) Ala kéyta tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne koristiti ljestve kao premosnik

(is) Notid ekki stigann sem bru.



[KRAvse

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
@ He kopucTeTe ja ckanata Kako MocCT.

(nD Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Bruk ikke stigen som bro.

N&o utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

@ NepouZivajte rebrik ako premostenie.
Mos pérdorni shkallgt si njé uré.

Ne Koristiti merdevine za premoS¢avanje.
@ Stegen far inte anvdndas som brygga.

(tr) Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.

@ 3a60pOHSETHCS BUKOPUCTOBYBATH ApabuHY K
MiCTOK.

Keine konstruktive Verdnderungen

an der Leiter vornehmen.
Do not make any structural

changes to the ladder.

@b Nie dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji przy konstrukcji drabiny.

(hu) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

@ 3anpeLLaeTcs BbINOAHATb KOHCTPYKTUBHbIE
U3MEHEHMS NIECTHULIbI.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né
shkallé.

[la He ce U3BbLPLUBAT KOHCTPYKTUBHM NPOMEHN
Ha cTbibara.

(s Neprovadét z4dné zmény v konstrukci Zebiiku.

Der ma ikke gennemfgres konstruktive &ndringer
pé stigen.

Mn 61e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEG AANAYEC OTN
OKaAQ.

No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

(fi) Aia tee tikkaille mitaan rakenteellisia muutoksia.
@ Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.
Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
liestava
Ekki gera neinar formbreytingar & stiganum.
(it Non apportare modifiche costruttive alla scala.

@ He npaBeTe HIKaKBW NPOMEHM Ha
KOHCTpyKLMjaTa Ha ckanara.

@b Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

NIEIO proceder a quaisquer alteracdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

Ne vrSiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pa stegen &r
tillatna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.

@ Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

@ 3ab0pOHSETHCA BHOCUTM B ipabuHy 6yab-siki
KOHCTPYKTWBHI 3MiHU.

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in

eine neue Position bringen!
Never move the ladder into a different position

while standing on it!

@D Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(huw) Tilos a étrét hasznalat kozben Gj helyzetbe allitani!
Kateropuyecku 3anpeLaercs nepecTasnsTb

(TU) NecTHuULY B HOBOE MONOXEHE BO BPEMS
“cnonb3oBaHus!

[la He ce U3BbPLUBAT KOHCTPYKTMBHU NPOMEHN
Ha cTbibara.

@ Béhem pouzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Moté pnv Bétete T okAAa o€ véa Béon katd tn
dlapketa tne xpronc!

jJamas llevar la escalera a otra posicion durante
Su uso!

Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise
kdigus on keelatud!

@ Al koskaan siirré tikkaita toiseen paikkaan
kéyton aikana!

@ Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Ljestve se tijekom rada ne smiju premijestati!

@ Feerid aldrei stigann i adra stou & medan pid
standio & honum!
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@ Non portare mai la scala in una nuova posizione

durante I'utilizzo!

@ Hukoraw He ja npemecTyBajTe cKanaTa B0 HoBa
nosox6a 3a Bpeme Ha ynotpe6aral

b Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a escada numa nova posi¢ao
durante a utilizagao!

Nu modificati niciodata pozitia scrii in timpul
utilizarii!

@ Lestve med uporabo ne postavljajte v nov poloZaj!

@ Pocas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom kori$éenja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvéndningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHSETLCS NEPECTaBNATI APabUHY
nif, 4ac BUKOPUCTAHHS B HOBE MOMIOXKEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverhaltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@D Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvezétlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLuaeTcs 1cnoib3oBaTh NECTHNLY Ha
OTKPbITOM BO3ZyX€ NPN HEONAroNPUATHBIX
MOroAHbIX YCOBUSAX.

Ctbnbarta Aa He ce U3non3ea Ha OTKPUTO Npu
He6aronpuATHN KIUMaTYHI YCIIOBUS.

@ Zebiik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vindforhold.

Mn XnolpoTIoIETE TN OKAAA OE EEWTEPIKO XWPO
o€ Guapeveic oLVBKeC avépiou.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas ohus.

@ Alé kéyta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

@ Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.
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Ne Kkoristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vijetra.
(is) Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ He ja KopucTeTe ckanata Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBOJTHI BPEMEHCKM YCIIOBM CO BETEP.

@D Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

Nao utilizar as escadas ao ar livre no caso
condigdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Shkalla té€ mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvandas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

@ 3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATI ApabuHy Ha Bif-
KPUTOMY MOBITPi 3@ HECTIPUSIT/IMBUX BITPOBMX YMOB.

[ 26.
A
\

If a ladder comes with stabilisers, they must be

fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
(pD stabilizatory te nalezy zamontowag przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a |étra stabilizatorokkal rendelkezik, a felha-
sznalonak a stabilizatorokat az els6 hasznalat
eldtt fel kell szerelnie.
Ecnu necTHMUa nocTaBnseTcs co

@ cTabunuaatopamu, To 3T CTabUNN3ATOPbI
DOMKHbI 6bITb YCTAHOBNEHbI NOJIb30BATENIEM
nepez NepabIM NPUMEHEHNEM.
AKo cTb/6aTa ce A0CTaBs CbC CTabunuaaTopu,
npeay mbpeara ynotpeba crabunusaropute
Tps6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHW OT NOTPe6UTENSs.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.
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Je-li Zebrik dodavan se stabilizatory, musi byt
(cs) tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uZivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
farste brug.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
tulee kayttdjan asentaa ndméa
vakauttimet ennen ensimmaisté kayttoa.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par I‘utilisateur,
avant la premiére utilisation.
e TepimTwon mapadoong plag okaAag pe
OTABEPOTIONTES, TIPETIEL O YPIIGTNC VA TOUC
TOTIOBETNOEL TIPWV TNV TIPWTN XPrON.
Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.
@ Ef stiginn kemur med jafnvaegisbunadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
(it I'utilizatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.
[lokonky ckanara ce ucropadysa co
@ cTabunusatopu, 0Bue cTabunusatopy mopa aa
61aaT MOHTUPAHN Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
npez npsara ynorpe6a.
Wanneer een ladder met stabiliteitshalken wordt
@b geleverd, moeten deze stabiliteitshalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa for farste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizac&o.
Dacé scara este livratd cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.
@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
(sk) byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZitim pouZzivatelom.
Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
kéta stabilizues duhet & instalohen nga
pérdoruesi para pérdorimit té parg.

Ukoliko su merdevine isporu¢ene sa stabilizatori-

ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog

koriS¢enja.

0m en stege levereras med stabilisatorer skall

dessa monteras av brukaren fore den forsta

anvandningen.

Merdiven stabilizatorlerle birlikte teslim edildiyse
@ bu stabilizatorlerin ilk kullanimdan 6nce kullanici

tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

SIKIWo apabuHa nocTayaeTbea 3i cTabinisatopa-

MU, TO Nepes, nepLinM BUKOPUCTAHHAM KOPUCTY-

Bay NMOBMHEH BCTAHOBUTH Lii cTabinizaTopy.

Sichtpriifung durchfiihren

4
JV Perform a visual inspection
(pD Wykona¢ kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
) 3anpelLaeTCA YCTaHABNMBATb JIECTHULLY Ha
BbICOTE.

Jla ce u3BbpLLY OrTIes

(es) Provést vizualni kontrolu.
Gennemfor visuel kontrol.
NigEaywyr OTTTIKOD ENEYXOU
Realizar una inspeccion visual
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmdméérainen tarkastus
@ Procéder & un contréle visuel
Izvrsite vizualni pregled

(is) Framkvzema yfirlitsskodun

Cit) Eseguire un controllo visivo.
@ HanpaseTe Bu3yenHa uHcnekupja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspecéo visual
Efectuati verificare vizuala

(si) Izvedite vizualni pregled

(sk) Vykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual
Izvr§iti vizuelnu proveru

(sv) Utfor en visuell kontroll.

(i) Gorsel kontrol uygulaymiz.

@ BMKOHaHHS BidyasibHoro ornsay
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Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection
(pD Wykonaé kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
W 3anpeLuaeTcs yCTaHaBAMBATL NECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla Ce 3BbpLLM Ormes

(es) Provést vizualni kontrolu.

Gennemfor visuel kontrol.

Nig€aywyr} OTITIKOD EAEYXOU

Realizar una inspeccion visual

Teostage visuaalne kontrollimine.

(fi) Suorita silmamarainen tarkastus

(fr) Procéder a un controle visuel

IzvrSite vizualni pregled

(is) Framkvzema yfirlitsskodun

(it Eseguire un controllo visivo.
HanpaBeTe BU3yenHa MHCTIEKLMja.

CnD Voer een visuele controle uit.

Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspegao visual

Efectuati verificare vizuala

(si) Izvedite vizualni pregled

(sk) Vykonajte vizulnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual

Izvriti vizuelnu proveru

(sv) Utfor en visuell kontroll.

() Gorsel kontrol uygulayiniz.

@ BWKoHaHHA BidyaibHOro ornsgy

PN
\

Leitern fiir den ge-

werblichen Gebrauch

Professional ladders

Drabiny dla zastoso-
@D wania zawodowego.

i3

@ Ipari alkalmazasra szolgalo létrak

@ JlecTHULA ANSt NPOMBILLTIEHHOTO NPUMEHEHMUS.
CTBAGW 3a CTONaHcKa ynotpeda

@ Zebiiky pro pouziti v podnikatelské &innosti.
Stiger til erhvervsmassig brug.

IKAAEC yia TNV eTayyeAUaTIKN Xprion
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Escaleras para el uso profesional
Redelid toostuslikuks kasutamisekstern
(fi) Tikkaat ammattikéyttoon

@ Echelles & usage professionnel.

Izvréite vizualni pregled

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni

(it) Scale per uso professionale.

@ Ckanu 3a KomepuujaHa ynotpeoa.
(nD Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk

Escadas para uso profissional

Scari pentru uz industrial

@ Lestve za komercialno uporabo

@ Rebriky na komeréné pouZitie.

Shkallé pér pérdorim komercial
Merdevine za profesionalnu upotrebu
@ Stegar for professionell anvéndning.
@ Ticari kullanim i¢in merdivenler.

@ [lpabuHu ans KOMEepLNHOTO BUKOPUCTaHHS!

EN Die Leiter muss in der richtigen
Aufstellposition aufgestellt werden,
5 2.B. richtiger Anstellwinkel filr
6575 Anlegeleitern (Neigungswinkel

! 65 bis 75°).
The ladder has to be set up in the correct posi-
tion, e.g. at the correct angle for leaning ladders
(at an angle of 65 to 75 degrees).
Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej po-
gD zycji, np. pod prawidtowym katem ustawienia dla
drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°).
A létrat megfeleld felallitasi pozicioban kell felalli-
tani, pl. timasztdlétrak megfelel§ tdmasztési sz6-
ge (d6lésszbgnek 65-75°-nak kell lennie).
JlecTHMLA OMKHA YCTaHaBNNBATLCS B
@ MPaBUIbHOM MOHTEXXHOM MOJIOXKEHUM C
COG/I0IEHNEM YrNa YCTAHOBKM (YrOM HaKNoHa 0T
65 10 75°).
Ctbn6ata Tps6Ba Aa ce MHCTanMpa B NpaBuIHO
MOHT&)XHO MOJIOXKEHME, HanpUMep npasuieH
MOHT&)XEH BIbJ1 32 NOANMPALLYN Ce CThOK (brbh
Ha HakJoHa 65 10 75°).
Zebrik musi byt postaven ve spravné pozici, napf.
spravny Uhel nastaveni pro pfilozné Zebriky (hel
sklonu 65 az 75°).
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Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingspo-
sition, f.eks. korrekt opstillingsvinkel til enkeltsti-
ger (heeldningsvinkel op til 75°).
Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis,
st toendredelite korrektse paigaldusnurga all
(kaldenurk 65 kuni 75°).
La escalera tiene que ser emplazada en la posici-
6n de emplazamiento correcta, p.ej. angulo de
emplazamiento correcto para escaleras de pared
(angulo de inclinacion aprox. 65 a 75°).
Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim.
nojatikkaiden oikeaan tyoskentelykulmaan
(kallistuskulma 65—-75°).
L'échelle doit étre placée dans la position
@ d’installation correcte, par exemple: angle de
pose correct pour échelles simples (angle d’incli-
naison 65 a 75°).
H okdAa Tipémel va torobetnBei otn owaotr 6on,
TLX. 0TI OWOTH ywvia TOT0BETNONG YA OKAAEG
amoBeonc (ywvia kAiong 65 éwg 75°).
Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju ,
npr. pravilan kut postavljanja za prislone ljestve
(nagibni kut 65 do 75°).
@ Stigann parf ad setja upp i rétta stilling, p.e. rétt
horn fyrir hallastiga (hallahorn 65 til 75°).
La scala deve essere collocata nella corretta
@ posizione di installazione, ad es. |a corretta
angolatura di installazione per le scale da
appoggio (I‘angolo di inclinazione da 65 a 75°).
CkanaTa mopa fa 6uae nocraBeHa B0
npasumiHaTa noioxoa, Ha np. NpasuieH aroi Ha
cKasnara (aron Ha HakJIoH og 65 1o 75 °©).
De ladder moet in de juiste plaatsingspositie
(nD> worden neergezet, bijv. in de juiste aanzethoek
voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°).
Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks med
riktig angrepsvinkel for stigen mot veggen
(hellingsvinkel 65 til 75 °).
A escada deve ser colocada na posigao de
montagem correta, p. ex. angulo de incidéncia
correto para escadas de encosto (angulo de
inclinacéo 65 a 75°).
Scara trebuie agezata in pozitia de instalare
corectd, de ex. unghi corect de agezare pentru
scari rezemate (unghi de inclinare intre 65-75°).
Lestev je treba postaviti v pravilen poloZaj, npr.
pravilen vpadni kot za premicno lestev (kot
naklona od 65 do 75°).
Rebrik sa musi inStalovat v spréavnej instalacnej
polohe, napr. spravny uhol instalacie pre prilozné
rebriky (uhol sklonu 65 az 75°).

Shkalla duhet té vendoset ose montohet né pozici-
on korrekt, si p.sh. né njé kénd i sakté pér té

punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e kéndit

65 deri né 75 gradé).

Merdevine se moraju postaviti u pravilnom
poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao

postavljanja za prislone merdevine (nagibni

ugao od 65 do 75°).

Stegen skall placeras i korrekt uppsattningsposi-

tion t.ex. korrekt lutningsvinkel for enkelstegar

(lutningsvinkel 65 till 75°).

Merdiven dogru kurulum konumunda

kurulmalidir. Ornedin dayama merdivenler igin

dogru dayama agisi (egim agisi 65 ila 75°).

[pa6uHa noBMHHA GYTW BCTAHOBJIEHA Y NPABMUJIb-
@ HOMY NMONOXKEHHI, HANPUKNag, nif NPaBUNbHAM

KYTOM Haxuny Ans NpucTaBHUX ApabuH (KyT Ha-

xuny Bif, 65 00 75°).

[ 31, | Anlegeleitern mit Stufen miissen
so verwendet werden, dass sich
die Stufen in einer horizontalen
Lage befinden.
Leaning ladders with steps must
be set up in such a way that the
steps are horizontal.
@D Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stosowac
tak, aby stopnie byly w pozycji poziome;.
A fokokkal ellatott tamasztélétrakat gy kell
hasznalni, hogy a fokok vizszintes helyzetben
legyenek.
MpucTaBHbIe NECTHULbI CO CTYMEHSMU AOMKHbI
YCTaHaBNNBATLCS TaK, YTOObI CTYNEHU
HAXoAWIUChb B FOPU30OHTANIbHOM MONOXKEHUN.
MognupawyymTe ce cTbabu Cbe cTbhana Tpsabea aa
Ce 13MoNn3Bar Taka, Ye cTbnanara Aaa ce Hammpar
B XOPM3OHTANIHO MONOXKEHNE.
@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.
Enkeltstiggr med trin skal anvendes séledes, at
trinene star horisontalt.
01 okaAeg amdbeoncg Pe oKAAOTIATIA TIPETIEL VAL
XpnaotpottolohvTal Katd TETOLO TPOTIO WOTE Ta
okaAottdtia va eival og opilovtia 6éan.
Las escaleras de pared con escalones deben ser
empleadas de tal manera que los escalones se
encuentren en una posicion horizontal.
Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.
@ Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien olta-
va vaakasuorassa asennossa
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Les échelles simples avec marches doivent étre

@ utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.

@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim heetti, ad prepin snui larétt.

@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.
MpogomkHNTe cKann Tpeba aa ce KopucTar Ha
TOj HAYWH, LITO cKanunara ke 6uaat Bo
XOPU30HTAsHA MON0X06a.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig

(nD> worden gebruikt, dat de sporten zich in een
horizontale stand bevinden.

Stiger med trinn ma brukes pa en slik mate at
trinnene befinner seg i en horisontal stilling.

As escadas de encosto com degraus devem ser
usadas de modo que estes estejam na posicao
horizontal.

Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incét treptele sd se afle in pozitie orizontald.

@ Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti
tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

@ Prilozné rebriky so stupiami sa musia pouzit tak,
aby sa stupne nachadzali v horizontalnej polohe.

Shkallét pér ngjitje duhet té pérdoren né até mény-
ré, qé shkallézat té jené né pozité horizontale.

Stojece merdevine sa gaziStima moraju se koristiti
tako da gaziSta budu u horizontalnom poloZaju.

@ Enkelstegar med steg skall anvandas sa att ste-
garna befinner sig i en horisontal position.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin
yatay konumda duracag sekilde kullaniimak
zorundadir.
lpucTaBHi fpabuHK 3i CXOAMHKAMN CRif,
BWUKOPWCTOBYBATU TaK, 06 CXOANHKM
3HAXOAMNNCS B FOPU3OHTANILHOMY NONOXKEHHI.

Alle Verriegelungskndpfe miissen
beim Besteigen der Leiter

eingerastet sein.

All locking buttons must be en-
gaged when climbing the ladder.

Podczas wchodzenia na drabing
(pD> wszystkie przyciski blokujace
muszg by¢ zablokowane.

@ A Iétrara val6 felmaszaskor minden reteszel6-
gombnak reteszelt allapotban kell lennie.
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@ [pn nogbeme Ha NECTHULY BCE KHOMKW GNOKMPOB-
KV JOMKHDI 6bITb 3a(hNKCUPOBaHDI.

Bcuukm 6yToOHM 3a 3aKNo4BaHe TpsibBa Aa 6baar
(buKcupaHu, KoraTo ce Kayare no cTbibara.

@ VSechna zajiStovaci tlacitka musi byt pfi stoupani
na Zebfik zajisténa.

Alle laseknapper skal veere géet i indgreb, for du
treeder op pa stigen.

Karta v avapaocn otn okaAa Tpémel va Exouv
acpaliotei OAa Ta koupTtd aspaAiong.

Todos los botones de bloqueo deben estar
activados al subir a la escalera.

Redelile tousmisel peavad koik lukustusnupud
olema Kinni keeratud.

@ Kaikkien lukitusnuppien on oltava lukittuneina,
kun tikkaille noustaan.

@ Tous les boutons de verrouillages doivent étre
enclenchés avant de monter sur I‘échelle.

Svi gumbi za blokadu moraju biti uglavljeni pri
penjanju na ljestve.

@ Allir lesiarmar verda ad vera i skordadri stoou
pegar farid er upp stigann.
Prima di salire sulla scala, & necessario che tutti
i bloccaggi siano inseriti.

@ CuTe KonuMrba 3a 3aKiyyyBarbe Mopa aa bugat
(hMKCMpaHm Kora ce KayyBare Mo ckanara.

D) Alle vergrendelingsknoppen moeten bij het
beklimmen van de ladder vastgeklikt zijn.

Alle laseknapper ma vaere i inngrep nar det kla-
tres opp stiges.

Todos os botdes de bloqueio tém de estar
engatados ao subir a escada.

Toate butoanele de blocare trebuie sa fie fixate
inainte de urcarea pe scara.

@ Med vzpenjanjem po lestvi morajo drZati vsi gum-
bi za zaklepanje.

@ VSetky zaistovacie koliky musia byt pri vstupe na
rebrik zaistené.

Té gjitha kunjat fiksuese duhet té jené mbérthyer
miré, kur ngjiteni né shkallé.

Kada stupate na merdevine, sva dugmad za
blokiranje moraju da budu blokirana.

@ Alla Iasanordningar maste vara sékrade innan
stegen anvénds.

@ Merdivene tirmanirken, tiim kiliteme diigmeleri
yerine oturmus olmalidir.

@ MNin yac nigomy no apabuHi BCi KHONKM
6JI0KYBaHHS NOBWHHI 6YTK 3afisiHi.
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Bei Verwendung des Oberteils in
Kombination von Unter- und/oder
Mitteleilen betrégt die
max. Standhdhe 5 m.
When using the upper section in
combination with lower and/or
middle sections, the max. standing
heightis 5 m.
Przy zastosowaniu gornej czesci
w potgczeniu z czeSciami dolnymi
i/lub $rodkowymi, maksymaina
wysoko$¢ stania wynosi 5 m.
A felsG rész also és/vagy kozépso részekkel
kombinalva torténé hasznalata esetén a maximalis
felallitasi magassag 5 m.
Mpu MCNONb30BaHUN BEPXHEI CEKLWN B KOMOUHA-
LN C HWXHE W/WAN CPERHEN CEKLNSIMU MaKC.
BbICOTA NOAbEMA HA NECTHULLY COCTABASET 5 M.
Kur pérdorni seksionin e spérm té kombinmuar
me seksionin e poshtém apo até gendror, lartésia
maksimale e géndrimit éshté 5 m.
Mpu M3n0n3BaHe Ha ropHaTa CeKuns B KOMOMHa-
LM C LOMHO /UMK CPERHO BbXE MakcMManHara
BMCOYMHA, Ha KOSITO MOXETE A 3acTaHeTe, e 5 m.
@ PFi pouZiti horniho dilu v kombinaci s dolnimi a/
nebo prostrednimi dily ¢ini max. vySka stani 5 m.
Hvis du bruger den gverste del i kombination med
den nederste og/eller midterste del, er den maksi-
male stéhgjde 5 m.
@ Ulaosa kasutamisel koos ala- ja/voi keskosaga on
maksimaalne seisukorgus 5 m.
@ Cuando se utiliza el tramo superior junto con el tramo
inferior y/o central, la altura maxima es de 5 m.
@ Kaytettdessd yldosaa yhdessa ala- ja/tai keskiosien
kanssa suurin seisontakorkeus on 5 m.
Lors de I‘utilisation de la partie supérieure en
combinaison avec les parties inférieures et/ou
centrales, la hauteur max. est de 5 m.
€ TIEPITITWION XPAONG TOU ETIAVW TUAHATOC OE GLV-
duacpO pe KAaTw f/Kal peoaia TUApATa, To PEYIOTO
Kabapo LYog eivat 5 m.
Pri uporabi gornjeg dijela u kombinaciji s donjim
i/ili srednjim dijelovima je maks. visina stajanja 5 m.
@ begar efri hlutinn er notadur asamt nedri hluta og/
eda midhluta ma ekki standa i meira en 5 m had.
Quando si utilizza I‘elemento superiore in combi-
nazione con elementi inferiori e/0 centrali, I‘altezza
massima e di 5 m.
lpn KopuCTeH-E Ha rOPHUOT fieN BO KOMOUHALM]a
CO JONHUTE W/WNK CPELHUTE AENOoBM,
MaKCMMaJIHaTa BUCMHA Ha CTOEHE € 5 m.

Bij gebruik van het bovendeel in combinatie
(ND> met onder- en/of middendelen is de maximale
stahoogte 5 m.
Nér overdelen brukes i kombinasjon i med
under- og/eller midtdeler, er maks. stéhgyde 5 m.
Na utilizacao da parte superior em combinagao
com parte inferior e/ou central, a altura max. de
apoio é de 5 m.
In cazul utilizarii sectiunii superioare in combinatie
cu sectiunile inferioare si/sau centrale, inaltimea
suportului este de max. 5 m.
Ako koristite gornji deo u kombinaciji sa donjim
¥ i/ili srednjim delovima, maksimaina visina stajanje je
5m.

@ Vid anvéndning av dverdel i kombination med under-
och/eller mellandel & maximal arbetshdjd 5 m.
@ Pri uporabi zgornjega dela v kombinaciji s spodnjimi

in/ali srednjimi deli je najvecja stojna viSina 5 m.

Pri pouziti horného dielu v kombindcii s dolnym

a/alebo strednym dielom je max. vySka stanovista

5m.

Ust parcay! alt ve/veya orta parcalarla birlikte
kullanirken, maksimum ayakta durma yiiksekligi

5 m'dir.

Y pasi BUKOPUCTaHHS BEPXHbOI CEKLjii B MOEAHAHHI
3 HWKHBOIO Ta/abo CepeaHboio CeKLisMN MaKcu-

MaJsibHa BUCOTA B MOJIOXKEHHI CTOAYM CTAHOBUTD

5M.
EA
Beim Oberteil darf die oberste
° ) Sprosse nicht betreten werden,
Vi lT'm" ) da der Leiteriiberstand bis zur
Spitze unter 1,0 m betragt.
With the upper section, the top

rung must not be accessed, as the
ladder protrusion up to the top is
below 1.0 m.
Na gornej czesci nie wolno wehodzi¢ na najwyzszy
(pD szczebel, poniewaz wysieg drabiny do szczebla
jest mnigjszy niz 1,0 m.
A fels( rész esetében a legfelsd fokra nem sza-
(hu) bad fellépni, mert akkor a létra tetejéig mért tul-
nydlasa 1,0 m-nél kisebb.
Ha camyto BepxHiol0 nepeknaguHy BepxHemn cek-
LMW BCTaBATb HEMb3Sl, TaK KaK BbINIET NIECTHULIbI
[10 BEpLLUKHDI cocTaBnsieT meHee 1,0 M.
B ropHara cekuyus Ha cTbnbara He Tpsibea a ce
CTbMBA HA Haii-TOPHOTO CTbMANO0, Thil KATO HAJBE-
CbT Ha cTbnbarta fo Bbpxa e no-mambK ot 1,0 m.
U horniho dilu se nesmi stoupat na nejhornéjsi
pricku, protoZe presah Zebriku az ke Spicce Cini
méné nez 1,0 m.

101



[kmavse

Du ma ikke traede pa de gverste sprosser i den
gverste del af stigen, fordi stigen har et udhang

pa under 1,0 m til toppen.

210 EMAVW TUAPA eV ETITPETIETAL VA TTATIETAL TO
€TIAVW OKAAOTIATL, €TTEION N ATTOGTACH TNG OKAAAC

PEXPL TNV Kopudn ivat Atyotepo ard 1 m.

En el tramo superior, no se debe pisar el peldafio
superior ya que el saliente de la escalera hasta el

extremo superior es inferior a 1 m.

Ulaosa (ilemisele pulgale ei tohi astuda, kuna
redeli tleulatuv osa tipuni on alla 1,0 m.
Kéytettdessd ylaosaa sen ylimmalle puolalle ei
saa astua, koska tikkaiden ylitys paahin saakka
onalle 1,0 m.

Sur la partie supérieure, ne pas monter sur le
barreau supérieur, I‘écart jusqu‘a la pointe étant
inférieur a 1,0 m.

Kod gornjeg dijela ne smijete stati na najgornju
precku jer istureni dio liestava do vrha manji od
1,0m.

@ Ekki ma stiga 4 efstu rimina a efri hlutanum, par
sem minna en 1,0 m er padan Ut ad enda stigans.
Non salire sull‘ultimo piolo dell‘elemento superio-
re, in quanto la sporgenza della scala & inferiore a
1,0m.

[OPHOTO CKaNW0 Ha ropHUOT AeN He CMee Aa
ce rasu, 6uaejku UCMaKHATMOT [N Ha ckanarta
13HecyBa nomanky og 1,0 m go BpBoT.

In het bovendeel mag de bovenste sport niet

(nD worden betreden, omdat de ladder minder dan
1,0 m uitsteekt.
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Det ma ikke tras pa den gverste sprossen i over-

delen, ettersom det er under 1,0 m lengde pa den

utstdende delen av stigen frem til spissen.

Na parte superior ndo se pode subir ao Gltimo

degrau, uma vez que a saliéncia da escada até

a ponta é inferior a 1,0 m.

La sectiunea superioard, nu trebuie sa pasiti pe
bara cea mai de sus, deoarece rezistenta scérii in

sectiunea superioara este de sub 1,0 m.

Na zgornjem delu ni dovoljeno stopiti na zgornjo

stopnico, saj je previs lestve do vrha man;jsi od

,0om.

Pri hornom diele sa nesmie vystupovat na najvys-

Siu priecku, pretoZe presah rebrika az k vrcholu

je nizSi ako 1,0 m.

Né seksionin e sipérm, nuk duhet té ngjiteni né
shufrén e fundit té sipérme, pasi pjesa e dalé e

shkallés deri né majé éshté nén 1,0 m.

U gornjem delu ne smete da stupate na gornju

precku, jer je rastojanje merdevina do vrha manje

od1,0m.

Den 6versta pinnen pa Gverdelen far inte betra-

das eftersom den utliggande delen upp till toppen

ar mindre an 1,0 m.

Merdiven tepeye 1,0 m‘den daha az ¢ikinti yaptigi

icin, Uist parcanin en (st basamagina basiimamali-

dir.

3a60pOHSETHCS CTABATU HA BEPXHIO MOMNEPEYNHy

BEPXHbOI YaCTUHM, OCKINbKW BUCTYN ApabuHn 4o

BEPLLUWHN CTAHOBUTb MeHLLE HiX 1,0 M.




Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zweifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehorteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text. All accessories and work
equipment shown are not included in the scope of delivery.

@ Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych, bledéw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siegnac do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie sa objete przedmiotem dostawy.
Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjiik, tekintse meg az eredeti német szoveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkozok nem képezik a csomag tartalmat.
B03MOXHbI TEXHWNYECKIE N3MEHEHS], OLUMGKM 1 oneyaTku. B cnyyae COMHEHWN, noxanyicTa, 06paTuTech K OPUriHaIbHOMY HEMELIKOMY
TeKCTy. Bce nokasaHHble akceccyapbl 1 pa6oyee 060pYA0BaHINE HE BXOAST B KOMMIIEKT NOCTaBKM.

@ Bb3MOXKHI Ca TeXHWYECKY NPOMeHN, AetheKTI 1 NevaTHu rpeLuki. B cnyyai Ha CbMHeHVe, MoNsi, HanpaBeTe CNpaBka C OPUrHANHNA TEKCT
Ha HEMCKY e3uK. Bcuyku nokasatm akcecoapu 1 paboTHo 0GopyBaHe He ca BKI0YeHI B 06XBaTa Ha ocTaBKata.
Technické zmény, chyby a preklepy vyhrazeny. V piipadé pochybnosti se prosim obratte na plivodni némecky text. Veskeré vyobrazené
prisluSenstvi a pracovni vybaveni neni soucasti dodavky.

@ Der tages forbehold for tekniske e&ndringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbeher og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Me tnv eduAaén TeVIKOV aAAaywy, GGaAPATWY Kal TUTToYpadiKmv Aabwv.

Ze mepimtwon apdiBodiac, mapakalotpe avatpé€te aTo TPWTOTUTIO yeppaviko Keipevo. OAa ta afecoudp kat o e€omAiopdg epyaciag TTou
ametkovifovral dev epthapBavovtal aTo avtikeipevo g Tapdsoong.

@ Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en alemén.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estén incluidos en el volumen de suministro.

Tehniliste muudatuste, vigade ja triikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik ndidatud tarvikud ja toovahendid ei kuulu tarnekomplekti.

@ Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epaselvissd tapauksissa katso alkuperdinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tydvalineet eivét sisélly toimitukseen.

@ Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

Podlozno tehnickim promjenama, pogreSkama i tiskarskim pogreSkama. U sluc¢aju sumnije, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.
Med fyrirvara um taeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfeeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.
Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.
TMpeameT Ha TeXHWUYKM NPOMEH, MPELLKI 1 NOTPELLHO NevaTere Bo cnyyaj Ha COMHeX, Tpeba Aa ce KOHCYNTMPA OPUrMHANHUOT repMaHCcKu
TeKcT. CuTe NpUKaXaHy LOAATOLM M anaTKil He Ce BKNYYEHI BO OMCEroT Ha Ucnopaka.

@ Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

Em caso de duvida, consultar o texto original em alem&o. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados néo estédo
incluidos no &mbito da entrega.

Sub rezerva modificérilor tehnice, a erorilor si a greselilor de tipar. In caz de indoiala, va rugdm sa consultati textul original in limba
germana. Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.
Mozne so tehnicne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo. Vsi prikazani dodatki in
delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.
S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na povodny nemecky text. VSetko zobrazené
prislusenstvo a pracovné pomdcky nie st stcastou dodavky.

@ Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman. Té gjithé
aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.

% ToANOKHO TEXHNYKNM M3MEHaMa, rpeLlkama 1 LWTaMnapcKiM rpelukama.y cnyyajy Cymre, Tpe6a KOHCYNToBaTh OpUriHaNHN HeMadku
TeKcT. CaB npukasaHu npu6op 1 anatin HUCY YKIbY4YeHN Y 06UM MCTIOpYKe.

@ Med forbehall for tekniska éndringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten. Alla tillbehdr och
arbetsutrustning som visas ingar inte i leveransen.

@ Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlis baskilara tabidir. Stiphe durumunda liitfen orijinal Aimanca metne bakin. Gésterilen tiim aksesuarlar
ve calisma ekipmanlari teslimat kapsamina dahil degildir.
MOoXnuBi TEXHIYHI 3MiHW, MOMUNK Ta APYKApCbKi MOMUAKN. Y pa3i BUHUKHEHHS CYMHIBIB, 6Y/ib N1acka, 3BEPHITLCA 0 OPUriHANBHOMO TEKCTY
HiMELbKOK MOBOI. YCi 306paxeHi akcecyapu Ta po6oye 0671aaHaHHS He BXOAATb A0 KOMMJIEKTY NMOCTaBKMY.
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